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КОМЕДИЯ

О

Елизавете Тюдор - королеве английской,

О

Графе Эссексе - полководце и драматурге,

Сэре Кориэте - тайном советнике королевы,

Сэре Бэрли - хранителе печати и поэте,

Сэре Бэконе - государственном секретаре и философе,

Сэре Дж. Ди - алхимике и комедиографе,

О

гражданине города Старфорд на Эйвоне Вильямсе Шакспире,

Его странных и необыкновенных похождениях.

Переложено со староанглийского смиренным монахом св. Патрика в Дублине Анастасисом Госимпсом.

Переводчик считает искусительным наваждением всякое совпадение персонажей и сцен пьесы с историческими лицами и событиями.
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Действующие лица:

1. Елизавета Тюдор - Королева Англии ;

2. Граф Эссекс - главнокомандующий, фаворит Королевы;

3. Сэр Томас Кориэт - тайный советник Королевы, писатель;

4. Сэр Бэрли - Лорд - хранитель печати, сочинитель сонетов;

5. Сэр Фрэнсис Бэкон - государственный секретарь, философ;

6. Сэр Дж. Ди - алхимик и астролог;

7. Вильяме Шакснир - золотарь, гений;

8. Дух Вильямса Шакспира - призрак;

9. Хирон — кентавр, педагог; 

10. Харон — леревозчик душ-умерших;

11. Томас Деккер       

12.    Бэн Джонсон
      деятели театра;

13.     Джон Марстон      

12. Фрэнсис Уолсингем - начальник секретной службы;

13. Сэр Маунгжой - генерал;

14. Призрак;

15. Мария Стюарт - Королева Шотландии;

 16.   Яков I - Король Шотландии                                             Капитан шотландской гвардии;

16. Джон Лесли - тайный легат Папы Римского в Англии; Прелат;

17. Фрэнсис Дрейк - адмирал;

18. Анна Сесил - камеристка Королевы;

19. Гарольд;

20. Томас Фелипес - сотрудник секретной службы;

21. 1 фигура в черном;

22. 2 фигура в черном;

23. 3 фигура в черном;

28.
4 фигура в черном.
Придворные, слуги, офицеры стражи.

ХАРОН И ХИРОН

СЦЕНА I Вместо эпилога

Берег реки. Полуразрушенный причал. Сумерки. У причала стоит

мокрый Харон. Что-то бормоча, он оглядывает себя и отряхивается.

Вдали слышен цокот копыт. Появляется кентавр Хирон.

ХИРОН: - Привет тебе, Харон!

ХАРОН: - И тебе привет, Хирон!

ХИРОН: - Ты что такой мокрый? Никак плавал? Имей в виду, в нашем возрасте, это опасно.

ХАРОН: - Да вот, понимаешь, потерпел крушение. С трудом выплыл из Стигийской топи. Правда, как говорится, без жертв не обошлось.

ХИРОН: - Слушай, Харон, а ты меня на тот берег не подбросишь? С возвратом.

ХАРОН: - С чем, чем, тебя подбросить?

ХИРОН: - С возвратом. Вернуться назад мне нужно.

ХАРОН: - Вернуться назад?! Чудак ты, конь. Я же тебе сказал, крушение потерпел.

ХИРОН: (Гордо) - Я, не конь. Я кентавр.

ХАРОН: - Извини - кентавр. Тем не менее, доставить тебя на тот берег не могу. Лодку я утопил. Хорошая лодка была. Сейчас таких уже не делают. Потом, опять же, конфуз вышел. Как говорится, на профессиональной почве. Вместе с лодкой кое-кто потоп. Прям - беда! Прям, как говорится, скандал.

ХИРОН: - Да ты что? Как же теперь? Сейчас, когда самая работа и

повалит, ты без лодки, да еще один. Тут, боюсь тебе одному не справиться. Тут помощника брать нужно, или даже бригаду. Да и одной лодки явно не достаточно.

ХАРОН: - С чего это, друг кентавр? Столько времени я один

управлялся, а тут вдруг - бригаду! С какой стати? Мне конкуренция не нужна. Здесь бизнес только на одного. Потому работа крайне специфичная. Тут любой не потянет. Кстати, откуда у тебя эта информация?

ХИРОН: - Оно, конечно, что лодка утопла это жалко. Это значит, скажем так - сегодня на тот берег не попасть.

ХАРОН: - Сегодня ни-ни. Вот лодку куплю, тогда можно. Но ты на вопрос не ответил - конь.

ХИРОН: (Раздраженно) - Я кентавр.

ХАРОН: - Да, да - кентавр. Так с чего ты про работу так уверенно говоришь?

ХИРОН: - Есть для этого серьезные причины. Во-первых, кругом -чума. Народ - мрет, как мухи в морозы, тысячами. С лекарствами и врачами, как известно, беда. Ни того, ни другого с фонарями не разыщешь. Но это ладно, чума допустим, чумой. Самое главное, - все ополоумели. Люди свихнулись. Кругом одни террористы и убийцы. Шагу спокойно ступить невозможно. Либо взорвут тут же, что-нибудь, либо укокошат кого. Потом, в последнее время, бизнес страшный пошел. Я тебе, Харон, так скажу: самый верный способ быстро уйти из жизни, это дать взаймы крупную сумму денег. Глазом не успеешь моргнуть, как раз и, уже отплываешь на ту сторону в твоей компании.

ХАРОН: - А чем тебе моя компания не нравится?

ХИРОН: - Что ты! Упаси господь, очень нравится, я это к тому, что в довершении всего Филипп и Папа такое удумали!

ХАРОН: - Чей батя?

ХИРОН: - Что? Не понял?

ХАРОН: - Папа спрашиваю, чей? Филиппа?

ХИРОН: - Римский папа! Темнота.

ХАРОН: - Ну, это нам все равно, что Филиппа, что Римский. У нас тут все равны. С каждого обол и каждому лодко-место.

ХИРОН: - Так вот, Римский папа, в коалиции с Филиппом, армадой
идут на Елизавету. Там одних кораблей штук двести, не
меньше. Смекаешь? Тут скоро очередь стоять будет. Короче,
 Англикан принимаешь?
__

ХАРОН: - А ты что, значит  протестант? (Смеется)

ХИРОН: (Испуганно подозрительно) - Ты к чему это смеешься?

ХАРОН: - Да, вот понимаешь, представил, как тебя  англиканский священник причащает. Да, я это так. Не обижайся. А по поводу  протестантов - мы берем всех. Нам все одно: католик,  англиканен, араб или китаец. Желательно, конечно, чтобы тяжелых в раз поменьше было. А то опять, как сегодня. А это нехорошо, все-таки деньги уплачены.

ХИРОН: - А чьи души тяжелее?

ХАРОН: - Да как сказать? Оно конечно, немцы здоровы. Это и понятно: пиво, сосиски, ноги, там свиные и так далее. Шведы тоже, лоси, ничего не скажешь. Но всех здоровее, конечно американцы. Это ж каждый пятый, величиной с хорошего борова! Я тут давеча, с оказией перевозил их. насилу дюжину увез. Да и то, если бы парочку за борт не бросил, точно утоп бы вместе с судном и платой за проезд.

ХИРОН: - А, разве можно бросать клиента за борт?

ХАРОН: - По инструкции, конечно не положено. Однако везде издержки есть. Потом нынче души пошли суетливые, на всех инструкций не хватает. Или без очереди норовят влезть или с оплатой облапошить. Тут одно время целую моду взяли: скидку требуют. Один, скандал поднял: - Я, кричит, там наверху льготы имею, я, мол, заслуженный деятель и награды имею.

ХИРОН: - А ты чего?

ХАРОН: - А я чего. Там, говорю, наверху, это не здесь, вам внизу. Разница есть. Гони, говорю, деятель, обол и смирно лезь в лодку, пока я добрый, а то веслом щас, как перепояю, и

оставлю здесь и будешь торчать на берегу, пока рак не свистнет. Но хуже всех, это те, кто норовит с собой что-то протащить. Как говорится, контрабандисты.

ХИРОН: - Да, как же это возможно?

ХАРОН: - Я тоже удивляюсь. Одно слово - дураки. Но как факт -тащат. Ведь даже ребенку понятно: - ничего не пронесешь. А они все одно тащу. Кто деньги, кто картины, кто что. Тут одно время публика манеру взяла: оружие возить. Ну не смех? Оружие - на тот берег! Представляешь? У одного алебарду, буквально из трусов пришлось вынимать.

ХИРОН: - Я что-то не пойму! Ты смеешься что-ли? Как, сюда можно что-то протащить? Это же по всем законам невозможно.

ХАРОН: - Ну, ты философ. Ты себя в зеркале видел?

ХИРОН: - Ну. Видел.

ХАРОН: - Отражаешься?

ХИРОН: - Отражаюсь.

ХАРОН: - И как?

ХИРОН: - Нормально.

ХАРОН: - То есть, вот такое вот, возможно (указывает на кентавра). Конь и мужик - единовременно, а алебарду в трусах протащить невозможно?

ХИРОН: (Обидчиво) - Я не конь, я кентавр.

ХАРОН: - Хорошо, хорошо. Извини. Я к тому, что у них, примерно такой же механизм. Понял?

ХИРОН: - Не. Не понял.

ХАРОН: - Вот, ты говоришь, папа с Филиппом армаду готовит, чтобы значит Елизавету, протестантку приструнить.

ХИРОН: - Говорил, верно.

ХАРОН: - Вот. А сам на всех углах к общему согласию призывает. Так?

ХИРОН: - Ну, это он, согласием своим негра моет.

ХАРОН: - Так, как же? Сам призывает, и сам же Армаду готовит?

ХИРОН: - Дело житейское. Это понятно.

ХАРОН: - Необъяснимо, но понятно. Так вот, у этих то же самое. Необъяснимо, но понятно.

ХИРОН: - Сложно.

ХАРОН: - Сложно.

ХИРОН: - Ты бы их штрафовал, что ли? А то - один обол. Не разбогатеешь.

ХАРОН: - Нам не положено больше. А я вот слыхал, наверху за два года можно состояние сделать. Верно говорят?

ХИРОН: - Можно. Только тебе то что? Твои услуги, вишь! - не дорожают.

ХАРОН: - Не дорожают. У нас тут стабильно. Ладно - пойду лодку у людей покупать.

ХИРОН: - Что? У людей?! Внизу леса не осталось?

ХАРОН: - Да ты что!!! Какой тут теперь лес!? Все извели на тепло. Даже, давеча аврал был. Всех заставили уголь рыть. Я, правда, уклонился. У меня бронь по работе.

ХИРОН: - Помогло, с углем?

ХАРОН: - Какое там. Разве нынче углем заниматься можно? Все сами разворовали. Или же на сторону загнали. Я уже и не знаю.

ХИРОН: - Так, на что, здесь деньги нужны?

ХАРОН: - Вот тут не скажи, брат кентавр. Я вот оболы зачем коплю? Деньги везде нужны.

(Слышны стенания и глухие крики)

ХИРОН: - Кто-то по берегу бегает, или показалось мне?

ХАРОН: - Да, это ... тут один, одна душа, короче очень он мудрил, душа то есть. Я, кричит, заслуженный работник английской культуры. Я, кричит, трижды лауреат Елизаветинской премии. А мне что? Я вон тут, давеча, ее папу Генриха номер забыл, возил. Что мне ее лауреат? Наказал я его. Оставил тут на берегу в растопырке. Он у меня еще лет пятьдесят так побегает, а потом, если одумается, я его за обол на корме пристрою. Так что, я его за хамство в призраки перевел.

ХИРОН: - А звали его как, призрака твоего?

ХАРОН: - Как звали? Не помню. То ли бежит куда, то ли потрясает чем, одним словом англицкая фамилия. А тебе на ту сторону зачем? Контрабандой, небось, промышляешь?

ХИРОН: (Испуганно) - Да что ты, Харон! Мне по делу с Петром посовещаться нужно. Как он там, кстати?

ХАРОН: - Ничего, работает. Значит так: - приходи завтра. Думаю, я успею.

ХИРОН: - Спасибо, приду.

Монолог Призрака

Я - Призрак, я - сплошная тень, Ничто у времени в объятьях, Бьюсь, как баркас, попавший в крен, Чтоб в час луны восстать из тлен, Сорвать девятую печать, Став самому себе проклятьем!

Как неучтив он , этот принц, Я звал его как в час заката Забытый узник стаю птиц Зовет. Они летят куда-то, А он лежит, бедняга, ниц, И тает стон в стенах темниц И нет ответа, нет возврата!

Я сверху - Бекон, снизуДи, Лорд Берли - если профиль влево, А справа, сквозь дурацкий грим, Пробился язычком одним Огняный локон королевы!

Скажите, кто я? И зачем Меня терзают эти тени -Король убитый, прошлый гений. Злодей, с проклятием в веках. Палач, с орудием в руках, И золотарь, ушедший в прах От пят по самые колени!!

СЦЕНА II
Сад УАЙТ-ХОЛЛА

Граф Эссекс, сэр Кориэт, сэр Бэрли, сэр Бэкон.

Эссекс и Кориэт играют в шахматы. Бэкон и Бэрли стоят у них за

спиной.

КОРИЭТ: (двигая королевскую пешку) - До чего ж забавна эта индийская игра. Развивает тактическую логику, сиречь искусство нападения и защиты, необходимые воину, воображение и фантазию, без которых немыслим поэт и художник. Умение скрывать истинные мысли и навязывать ложные - черты политика. И вообще, игра эта, во всем схожа с политикой, кроме одного: в политике нет правил. Ходите, граф!

(Эссекс в замешательстве трогает фигуры.)

КОРИЭТ: - А вот, крепость пальцев, Вы здесь не разовьете. Это достигается в фехтовальном зале. Кстати, быстрота реакции тоже шахматное качество.

(Смотрит на песчаные часы)

Ходите, граф! Время течет. Благодаря песочным часам, этому дару античного мира, воочию представляешь, что Время действительно течет, как вода или песок. Еще совсем недавно, где-то в Эмпиреях, воображаемые песочные часы указали время Елизаветы, - третьей принцессы, у которой и шансов-то на престол никаких не было. Но Божий Промысел, как шахматы - искусство невозможного. За смертью юного Эдуарда последовало правление Марии Кровавой....А в это время тек песок, созвездия меняли расположения, пока не настал Час нашей Девы. Крупицы пересыпались из резервуара в резервуар и вот, страна, лежавшая под пятой испанского дракона, подняла гривастую голову, стала владычицей морей и суши, во всем подобная Романской империи, времен Августа или Тиберия, впрочем, не без вашего участия, граф. (Нетерпеливо). Ходите же, время течет!!

ЭССЕКС: (Делая ход конем) - Слова, слова, слова... Вы, сэр Кориэт, будто выступаете в малом совете с предложением присвоить Королевству статус Империи , причем с такой убедительной силой, будто перед вами не англичане, а краснокожие туристы из Американских колоний, впервые приехавшие в Лондон!

КОРИЭТ: (Нападая на коня ферзем) - И все же Королева, самая сильная фигура на доске. Ее не сравнить с вялыми королем, который только и способен подставлять фигуры под удар и пятиться в отступление. Благодарение Богу, мы живем в цивилизованной стране, где пол наследника не является препятствием к трону и, надеюсь, здесь уже никому не придет на ум дикая формула «Негоже лилиям прясть!», достойная лягушатников и прочих дикарей, почитающих публичное убийство быка, событием национального масштаба. Вдумайтесь, господа! Женщина, создавшая Империю. Такого еще не бывало!

(Эссекс выводит второго коня).

БЭРЛИ: - Итальянская, граф, защита! Сквозь ряды опрокинутой пехоты неожиданно вырывается тяжелая рыцарская кавалерия, рассеивает наступающего противника и мушкетеры довершают дело!

БЭКОН: - Кстати, об Италии, сэр Бэрли. Империю славит не грохот пушек, не шелест знамен и тяжелая поступь легионов. Вспомните крошечную Флоренцию с ее правителем Лоренцо Великолепным, жившим столетие назад. Он не расширял земель, не совершал, подобно Эссексу, славных побед на море, но победил Время, собрав при игрушечном дворе поэтов, художников и скульпторов, обеспечивших ему прозвище и бессмертие!

КОРИЭТ: - Шах, граф! В Британии есть поэты, но нет поэзии, есть драматурги, но нет театра. Взять хотя бы нас, господа. Сэр Бэрли пишет чудесные сонеты. (Цитирует).

Уж если ты разлюбишь, так теперь. Теперь, когда весь мир со мной в раздоре...

И не важно, любовь к какому предмету движет его пером. Прошу простить... Вы, Эссекс, как поведала мне одна любопытная сорока, пописываете пьесы. Ветер принес мне отрывок и должен сказать, что язык их живее и сочнее, чем в творениях, бесславно погибшего в трактирной драке Кристофера Марлоу. Характеры живые и динамичные и говорят герои ваши не языком стряпчих, а живым английским языком, наполненным словами и символами, достойными великого государства! Не тушуйтесь, граф! Драматургия, низкий жанр, лишь в представлении лавочника.

ЭССЕКС: (Защищает короля, подставляя под удар офицера) - Да, пишу, но лишь потому, что не могу не писать! По ночам, будто светлый ангел трогает меня за плечо и нашептывает печальные и странные слова. Но печатать?! Представьте, господа: Ничтожный типограф тискает мое творение, потом весь Лондон обсуждает его и гнусный горожанин, после объятий с непотребной девкой заявляет: - А ведь не был бы маршалом - не напечатали бы. Это решительно невозможно!

КОРИЭТ: (Снимая офицера с доски) - А вы, представьте, граф, что этот гнусный горожанин, плоть от плоти Новой Англии, прочитав ваше творение исполнится гордости патриотической за страну с великой историей и героями и, суконный и шершавый язык его, как губка впитает в себя ваши обороты и слова и соединит с тысячами других в едином национальном порыве. Мат!! Граф!! Мат в четыре хода! Значит печатать не хотите. Вот вам простая мысль, впрочем, достойная шахматной комбинации. Пешка может стать ферзем! Нам нужен человек, простой английский парень, на которого можно взвалить весь наш литературный труд, образование и страсть, который не будет краснеть за нечаянную строчку, не будет прятать перо поэта под маршальским жезлом, который ...

Неожиданно   появляется   королева.   Кориэт,   Бэкон,   Эссекс,   Бэрли встают и низко кланяются.

КОРОЛЕВА: - Который, наконец, доставит вашей королеве удовольствие слышать на родном языке, не только клевету придворных и хриплые воинские команды. Который заставит весь христианский мир не содрогаться, а с упоением внимать английской      речи,       который      подобно       волшебнику

распространит ее на все четыре стороны света! Не забывайте, господа, что Римская Империя, которую вы только что поминали, завоевала мир железной дисциплиной легионов, но закрепляла победы латинским словом, распространяя Лукреция, Овидия и Катулла. Император Веспасиан перед смертью признался, что «Иудейская война» историка Иосифа Флавия для него важнее результатов самой Иудейской войны. Настало время закрепить наши великие достижения великой культурой! Вы, Кориэт, как всегда, мыслите государственно! И я поручаю вам привести в порядок, достойный печатного станка свои литературные экзерсисы. И, не позднее, чем через месяц, слышите, милорды, через месяц, я желаю видеть десять, переплетенных в красный марокен, тетрадей, с которых начнется великая английская литература эпохи Елизаветы Тюдор! И главное. Не менее чем через месяц, я хочу видеть, избранного вами человека, который примет на себя  славу автора этих произведений, основоположника литературы, достойной великой Империи. А я хочу стать первым его читателем, критиком и поклонником. Разговор этот прошу сохранить в тайне, не оставляя записей в хрониках и частной переписке! Империи нужен в гений!! Граф, сэр Бэкон, сэр Бэр ли, следуйте за мной (Уходят).

КОРИЭТ: (Вслед Эссексу) - Пешки, милый граф, непредсказуемы... И, кто знает какие рокировки ждут нас в ходе этого лингвистического эксперимента...

РОЖДЕНИЕ ШЕКСПИРА Действующие лица.

Лорд Бэрли, Фрэнсис Бэкон, граф Эссекс, Томас Кориэт

Место действия:

Карета. Все участники, сидя в движущейся карете, смотрят в окна. Окна развернуты в зрительный зал. Он является одновременно улицей.

Пауза.

ЭССЕКС: - Ну-тес, который? (Пауза. Указывая в зал рукой) Может быть этот?

БЭРЛИ: - Где, Где?

ЭССЕКС: - Прямо по моей руке.

БЭРЛИ: - Понял, прямо по руке... не пойдет.

БЭКОН: - Действительно, слабоват.

(Пауза)

КОРИЭТ: - А почему не женщина? Вот, например.

ЭССЕКС: - Где, где?

КОРИЭТ: - Вот же. (Указывая рукой в зал)

ЭССЕКС: - Которая, эта (тычет пальцем).

КОРИЭТ: - Да вот же, граф. (Показывает) Левее. Правее. Прямо. Нет, дальше. Вот. Да.

ЭССЕКС: (Очарованно) - Хороша. Но, женщина для такого дела?

БЭКОН:   -   Женщина   для   такого   дела   не   пойдет.   Нужен   зрелый, серьезный — крупный, полный мужчина.

БЭРЛИ: - Полный и зрелый не годится. Для этого дела нужно нечто неожиданное. Представьте себе, Сэры, какой ответственный груз будет положен на плечи избранника.

БЭКОН: - Да, не всякий выдержит.

БЭРЛИ: - Абсолютно правильно, сэр Бэкон. Потому и выбор должен быть соответствующий. Я думаю так. Это должен быть (мечтательно): сильный, молодой, высокий, стройный, красивый, белокурый....

КОРИЭТ: - Не понимаю, чем дама плоха? (Указывает в зал). Вот, например.

ЭССЕКС: - Где, где?

КОРИЭТ: - Прямо перед Вами, граф Эссекс.

ЭССЕКС, БЭКОН: (Одновременно) - Хороша.

ЭССЕКС: - И награждает же, господь наш, некоторых такой красотой! И зачем им она?

БЭКОН; - Однако, это слишком прогрессивно.

БЭРЛИ: - Что прогрессивно?

ЭССЕКС: - Красота, прогрессивно?

БЭКОН: - Женщина - это слишком прогрессивно.

КОРИЭТ: - Женщина - прогрессивно? Давайте возьмем девушку. Вон их сколько, посмотрите.

БЭРЛИ: (Сварливо) - Да что вы, в самом деле, привязались: женщина, девушка, женщина, девушка. Не пойдет. Ей не до того будет.

КОРИЭТ: - Женщине или девушке?

БЭРЛИ: - Обеим! Для них, не наше дело нужно, а совсем другое. Чуть больше одного мужчины рядом, или не дай бог внимания больше положенного, оказал и все! Готово, поплыла. Потом,

они же все законченные идиотки. Все до одной. Да вы гляньте на них. Смотрите. Смотрите.

КОРИЭТ: - А Королева?

БЭР ЛИ: - Что, Королева?

КОРИЭТ: - Тоже идиотка?

БЭР ЛИ: (Испуганно) - Кто сказал?

КОРИЭТ: - Вы.

БЭР ЛИ: (Удивленно, испуганно) - Я?

ЭССЭКС: (Подхватывая) - Да. Так получается.

БЭКОН: (Подхватывая) - Нехорошо, как-то, получается.

БЭР ЛИ: (Очень испуганно) - Сэры. Вы меня не правильно поняли.

КОРИЭТ: - Правильно мы вас поняли. Правильно.

БЭР ЛИ: - Нет, нет, господа, я фигурально, и только о простолюдинках. (Вдохновенно). Все прекрасно знают, как я люблю и уважаю мою Королеву.

ЭССЭКС: - Нашу.

БЭР ЛИ: - Нашу Английскую Королеву. Ибо, равных ей по красоте и уму нет. (Пауза.) И по таланту тоже! (Пауза). А какие у нее выдающиеся организаторские способности?!

БЭКОН: (Указывая в зал) - Вот, например. Или вот. Чем плох? (Пауза.). Ну не знаю, Сэры! Вам, прямо не угодишь.

(Пауза.)

БЭР ЛИ: - Одно могу сказать: - только не бабу.

КОРИЭТ: (Поправляет) - Даму.

БЭРЛИ: - Не даму и не бабу. Тут, давеча, по делам службы, присутствовали мы с Уолсингемом на исповеди одной дамочки.

КОРИЭТ: (Брезгливо) - Фи! Лорд Бэрли.

ЭССЕКС: - Нехорошо.

БЭКОН: - Да, уж, как-то знаете - того...

БЭРЛИ: - Присутствовал исключительно по государственным делам. Так вот. Священник ее спрашивает: От чего это матушка, у вас живот такой огромный наблюдается. А живот, надо сказать, действительно огромадный.

КОРИЭТ: - Ну, и что дальше было?

БЭРЛИ: - А она и говорит ему, буквально следующее: «Он случайно застал меня одну. Случайно одну, заметьте! -Принялся заигрывать, щекотать бока и подмышки. А я, говорит, не выношу щекотки - захохотала и упала навзничь на постель, а он сверху навалился и ну меня целовать! Что он там еще делал, я толком не поняла, но немного спустя начал пухнуть живот. Каково?!

КОРИЭТ: - Неиспорченная, неискушенная девушка. Может быть немного простовата.

ЭССЕКС: - Просто, Дура!

БЭРЛИ: - Именно Дура!!! Я, главное, не поняла!!! А! Каково?

БЭКОН: - Плохо, очень плохо, уже четыре часа, а у нас ни одной перспективной разработки. (Указывает) Может быть, этот?

КОРИЭТ: - У вас поистине философский вкус! Раз борода и лысина -значит он.

БЭКОН: - А чья это,собственно была идея?

БЭРЛИ: (Мстительно) - Сэра Кориэта...

КОРИЭТ: - Что? Моя идея? Нет, ну вы посмотрите на этого любителя блондинов!

БЭРЛИ: - Я попросил бы...

БЭКОН: - Нет. Господа спокойнее. Не одни вы еще не обедали. Чья была идея искать на улице?

КОРИЭТ: (Показывая на Бэрли) - Его конечно. У нас такие проблемные идеи выдает только Лорд Хранитель печати.

БЭРЛИ: - А чем идея плоха? Чем плоха?

ЭССЕКС: - Положим, молодого, высокого, стройного Блондина или Брюнета, можно найти среди армейских.

БЭРЛИ: - Вы, граф, еще в Тауэре предложите поискать.

КОРИЭТ: - Для чистоты эксперимента, нужно лицо крайне стороннее и крайне не известное. Боже! Как хочется есть!

ЭССЕКС: - Господа, может быть по маленькой? В таверне? Тут не-далеко есть одна.

БЭКОН: - Ни в коем случае.

БЭРЛИ: - Абсолютно верно, сэр Бэкон. Господа, ни в коем случае не расслабляться. Я чувствую. Он приближается.

КОРИЭТ: - Видим, видим. Опять блондины замелькали. Только это кузнецы, а у них руки тяжелые...

БЭРЛИ: - Вы это к чему?

КОРИЭТ: - Почему бы конкурс не устроить?

ЭССЕКС: (Подхватывает) - В газете напечатать объявление...

БЭКОН: (Подхватывает) - С подробным изложением наших планов. Так и так, дорогие сограждане: спешим сообщить. А дальше подробности: Ищем солидного мужчину, шестидесяти лет, без стажа работы в театре.

БЭРЛИ: - Просто мания какая-то! На солидных, лысых и бородатых.

ЭССЕКС: Ваш солидный, от старости или отдышки помрет раньше, чем мы все воплотим в жизнь.

КОРИЭТ: - А действительно, сэры, может определимся, кого ищем? Боже! Как есть хочется!

БЭКОН: - Значит так...

ЭССЕКС: - Есть очень хочется, пить тоже. Первое. Только не старик.

БЭРЛИ: - И не баба.

КОРИЭТ: - Хорошо, рисую портрет. До тридцати - раз.

БЭРЛИ: - Двадцать пять. (Пауза). Высокий, сильный. (Облизывается).

БЭКОН: - Сила ему зачем?

КОРИЭТ: - Дальше пойдем. Двадцать пять, высокий, простолюдин. Блондин или Брюнет?

БЭКОН: - Шатен.

БЭРЛИ: - Блондин.

ЭССЕКС: - Брюнет.

КОРИЭТ: - Сэры, предлагаю по-джентельменски , сброситься на пальцах. Я готов брать хоть рыжего.

ЭССЕКС: (Подозрительно) - Ирландца, что ли?

КОРИЭТ: - Что вам граф, одни ирландцы последнее время мерещатся? Дьявол с этим всем! Очень хочется есть. Поехали сэры!

(Все четверо несколько раз сбрасываются. Все это сопровождается возгласами: - Не так! Нет уж, еще раз! Аккуратней сэры. Сэры, еще раз,

мы не в таверне!)

КОРИЭТ: - Везет же вам, Бэрли. Мертвого уговорите. Прямо ни мужчина - лев! Шкаф соблазнит.

БЭРЛИ: - В каком смысле?

КОРИЭТ: - В переносном. Ищите. Ищите. Сэры, энергично и дружно ищем блондина.

Пауза.

БЭКОН: (Осторожно) - Этот?

БЭР ЛИ: - Ну и вкус.

КОРИЭТ: - Да черт с ним, со вкусом! Любого берем. Давайте, Лорд, давайте активнее.

БЭР ЛИ: (Сварливо) - Куда уж активнее? Видите, ищу, ищу. (Зачарованно) Сэры, вот он.

Пауза.

БЭКОН: (Дипломатично) - Как вам, сэры?

ЭССЕКС: - Мне решительно все равно кто. Лишь бы подходил под  наши критерии. Подходит, берем, не подходит, не берем.

БЭКОН: - Подходит?!

КОРИЭТ: - Берем.

БЭР ЛИ: - Абсолютно. Один в один. Он.

КОРИЭТ: - Берем без лишних вопросов.

БЭКОН: - Однако, не понятно, как конкретно мы это будем делать?

КОРИЭТ: - Вышлем охрану. Она его и притащит.

БЭР ЛИ: - Я лично, ее возглавлю (Высовывается из окна по пояс. Чуть не вываливается . Его ловят за ноги).

КОРИЭТ: - Осторожнее, сэр Хранитель . Убьетесь.

БЭР ЛИ: (Кричит из окна) - Малый, стоять! Тебе, тебе говорю. Стоять на месте! Сэры, я лично, ее возглавлю. (Выскакивает из кареты).

КОРИЭТ: - Вот, вот. Лично возглавьте. Лично.

ЭССЕКС: - Осторожно Лорд, упадете. Вот, служебное рвение!

БЭКОН: - Да! Энергия, позавидовать можно.

КОРИЭТ: - Однако, поехали, господа. Очень хочется есть.

БЭКОН: - А как же, Бэрли?

КОРИЭТ: - Он же лично возглавил. Там есть карета охраны. И волноваться нечего. Лорд Бэрли^парня не упустит. Поверьте мне.

Карета трогается.

ПОЯВЛЕНИЕ ЗОЛОТАРЯ В УАЙТ-ХОЛЛЕ.

Елизавета, Золотарь, Лорд Бэрли, Эссекс, Бэкон, Кориэт.

Золотарь растерянно стоит в центре залы. Его молча рассматривают.

Пауза. Елизавета подходит к Золотарю.

ЕЛИЗАВЕТА: - Боже, как он воняет! Кто нашел?

КОРИЭТ: (Вежливо) - Лорд Бэрли, из кареты углядел это сокровище. Оно стояло задом. Ну, он и подобрал, лично возглавив экспедицию.

БЭКОН: - Действительно запах, прямо скажем, не лучший.

ЕЛИЗАВЕТА: - Почему?

ЭССЕКС: (Золотарю) - Отвечать.

ЗОЛОТАРЬ: (Опустив голову, в смятении) - Нам положено. У нас вонь, смысл ремесла. Потому нижние мы. А внизу, запах завсегда гущее.

КОРИЭТ: Что ты несешь?

ЕЛИЗАВЕТА: - Что говорит это создание? Не понимаю.

ЭССЕКС: (Золотарю) - Отвечать.

ЗОЛОТАРЬ: (Дрожащим голосом) - Золотари мы. С говном всегда дело имели. Потому наверно и дух долго не выветривается.

(Пауза)

КОРИЭТ: (Вежливо) - А скажи, любезный, Золотарь. Сколько тебе денег нужно для счастья?

ЗОЛОТАРЬ: (Быстро) - Один фунт.

БЭКОН: - Нет, голубчик, ты видно не понял. Речь идет о полном и бесповоротном счастье жизни.

ЗОЛОТАРЬ: (Думает, шевеля губами) - Семь фунтов, пять шиллингов и два пенса.

ЕЛИЗАВЕТА: - Боже, какой идиот.

БЭКОН: - Вы правы, но такой как раз и нужен, для чистоты задуманного дела.

ЕЛИЗАВЕТА: (Ко всем) - Все разделяют эту точку зрения? (Все кивают) Всех устраивает это создание (Все кивают). Тогда поручаю Вам, граф (Эссексу), распорядиться этой находкой. Научите его, как вы умеете. Отмойте, Кельнской воды не пожалейте. Лорд Бэкон и Лорд Бэрли, идемте со мной. А вы, Кориэт, работайте, работайте.

Кориэт низко кланяется.

«ГЛОБУС»

Действующие лица: Бен Джонсон, Томас Деккер, Джон Марстон, Эссекс, Уолсингем

Театральный кабинет с характерной обстановкой Т. Деккер, Д. Марстон.

ДЕККЕР: - Так, что сказал камердинер?

МАРСТОН: - Собственно не он сам, слуга принес записку (Роется в карманах камзола). Так. А где же? Вот она. (Читает) —Джону Марстону. - Мне, значит. Так вот: (Читает) Сего числа, лично буду в вашем театре. Срочное дело. Вам надлежит пригласить для разговора Томаса Деккера - вас, значит, (читает) и Бена Джонсона! К 11 часам утра.

ДЕККЕР: (Крайне возмущенно) - Какого дьявола! Бена Джонсона! Эту дубину! Это корыто чужих замыслов! Этого костоправа от искусства! Ну, нет Да не сойти мне с этого места, если я останусь на минуту в-месте с Джонсоном в одной комнате. Забери меня чума!

МАРСТОН: (Спокойно) - Подпись: Лорд Эссекс.

ДЕККЕР: (Закашлявшись) А который нынче час?.

МАРСТОН: (Достав часы из камзола) - Без десяти минут одиннадцать.

ДЕККЕР: (С чувством) - Поразительно, как бежит время! Какие у вас удивительные часы.

МАРСТОН: (Гордо) - Венецианская работа.

ДЕККЕР: - Изящная вещица! Просто - прима! И дорогая, должно быть. Что вы там, сказали насчет Бена Джонсона.

МАРСТОН: - Вещь действительно из ряда вон выходящая. Я отдал за нее пять сборов с премьеры «Хромого ангела - победителя сарацинов».

ДЕККЕР: - Ну, уж пять сборов?

МАРСТОН: - Отвечаю. Точно пять. Причем полных. Все пять были аншлаги. Представляете?

ДЕККЕР: - С трудом.

МАРСТОН: - Покойник король. Да будет земля ему пухом.

ДЕККЕР: - .. .будет пухом...

МАРСТОН: - Стоя хлопнул три раза в ладоши.

ДЕККЕР: - Ну, уж прямо стоя? Он, поди, слуг звал.

МАРСТОН: (Не обращая внимания на выпад) - И везли мне, эти удивительные часы, морским путем. Специальным караваном, через Гибралтар. Во время великого шторма, два корабля пошли на дно. Еще два - пленили и разграбили испанцы. И только три, мужественные каравеллы достигли берегов славной Британии.

ДЕККЕР: (С большим сомнением) - О, как! А что так далеко везли? Не проще ли было напрямую, сушей? Потом у испанцев с итальянцами вроде уговор был о взаимности. Папа с Филиппом, говорят, на почве неприятия  протестантов объединились.

МАРСТОН: - Тут дело, весьма, политически непростое. Неоднозначное дело.

ДЕККЕР: - Это все так. Кстати, о  протестантах, я насчет Бена Джонсона. Что вы там говорили?

МАРСТОН: - А вы, что имеете что-то против протестантов?

ДЕККЕР: (Удивленно) - Я? Да, что вы. Упаси господь. Сам насквозь  англиканен. Можно сказать, до последнего вздоха, то есть борец за идею. И вообще с момента принятия Генрихом решения, я - в первых рядах реформации. Готов даже жизнь отдать за веру. Я насчет Джонсона интересовался.

МАРСТОН: - Однако, странно. Когда Генрих принял решение, вас вроде и на свете не было.

ДЕККЕР: - С молоком матери! Потому родители мои, как и вся наша семья, ярые сторонники реформации. И всегда в первых рядах. Ну и я значит, семя от семени, плод от плода, желудь от дуба. С достоинством несу знамя веры нашей.

МАРСТОН: - Похвально. Весьма похвально, такое религиозное рвение. Но вы вроде бы выходец из Ирландии!

ДЕККЕР: - Я! Да кто вам сказал, такую глупость.

МАРСТОН: - А чего говорить, я и так сам вижу. Вы же - рыжий.

ДЕККЕР: (С достоинством) - Крашенный, заметьте. Сценический имидж, так сказать. А родом я с Уэллса. Насчет Джонсона, как же?

МАРСТОН: - Рекомендую. - Меняйте имидж. Меняйте. Срочно. А то не ровен час, могут и вздуть по ошибке. Сейчас, извините, ирландцы не в моде. Время такое.

ДЕККЕР: - Что это вы! Это значит, раз рыжий - так сразу ирландец?

МАРСТОН: - Ну не француз же, в самом деле.

ДЕККЕР: - А почему бы и нет! Герцог Анжуйский к примеру или Елизавета, тоже между прочим...

МАРСТОН: - Т-с-с!

ДЕККЕР: (Тихо) - Что?

МАРСТОН: - Ну, кто же, сейчас так вот всуе и такие имена.

ДЕККЕР: - Какие имена?

МАРСТОН: - Ну, эти, самые - которые.

ДЕККЕР: - Которые, что?

МАРСТОН: - Ну, как? То, что вот так в простоте и ...

ДЕККЕР: (Громко) - А что здесь такого? Интересуюсь Джонсоном и что?

Входит Джонсон.

Б. ДЖОНСОН: (Громко) - Кто тут еще интересуется Джонсоном?

ДЕККЕР: (В замешательстве) - Какая встреча!

МАРСТОН: (В замешательстве) - Рады приветствовать в наших краях, столь достойнейшую особу.

Б. ДЖОНСОН: (Подозрительно) - Вы, я смотрю, господа, меня тут обсуждаете. Причем, как водится, за глаза.

МАРСТОН: - Как можно!

ДЕККЕР: - Что вы, никогда.

Б.  ДЖОНСОН:  Да ладно,  врать то!  Небось, всего меня перемыли. Недели две можно губкой не обтираться.

ДЕККЕР: - Мы? Да не в жизнь!

МАРСТОН: - Напротив того. Я интересовался, кого еще изволил пригласить Граф.

ДЕККЕР: (Быстро) - А я ему ответил, что достопочтенного мэтра Джонсона.

Б. ДЖОНСОН: - Ага. Так значит. Граф и вас пригласил тоже.

МАРСТОН: (Слегка обидевшись) - Именно.

ДЕККЕР: (Гордо) - Именно нас.

Возникает неловкая пауза. Марстон, чтобы занять руки, достает свои часы и разглядывает их.

Б. ДЖОНСОН: - Сколько там?

МАРСТОН: - Уже десять минут. Однако, граф не торопится.

(Пауза)

Б. ДЖОНСОН: - Часики у вас, забавные.

МАРСТОН: (Воодушевленно) - Венецианские. Головокружительные деньги, смею вас уверить, отдал за них.

Б. ДЖОНСОН: - Головокружительные, это сколько?

МАРСТОН: (Гордо) - Пять полных, премьерных сборов с хитовой постановки Платоновского «Пира».

ДЕККЕР: (Удивленно) - Вы же, давеча говорили с «Хромого ангела -победителя сарацинов».

МАРСТОН: - Кто - я?

ДЕККЕР: - Ну, да, вы. Десять минут назад. Здесь вот.

МАРСТОН: (Спокойно) - Ошибся. Это был «Пир» Платона. Пять полных премьерных сборов.

Б. ДЖОНСОН: - Ладно врать! Я, за свои пять аншлагов, пол Лондона куплю. (Язвительно) Или у вас в зале, как всегда, по три человека!

МАРСТОН: (Возмущенно) - Ну, знаете, сэр! Это просто возмутительно! У меня залы, в отличие от некоторых других, ломятся. И недоверие ваше, в высшей степени оскорбительно.

Б. ДЖОНСОН: (Примирительно) - Ладно, ладно. Однако, что это нас решили собрать вместе.

ДЕККЕР: - Думаю, Лорду есть, о чем поговорить с приличными людьми.

МАРСТОН: (Мстительно) - Именно - приличными! (Смотрит на часы) Однако ... того ....

(Пауза)

ДЕККЕР: (Философски) - До чего все-таки наука шагнула вперед. Прямо скажем: до своих, можно сказать, пределов шагнула.

МАРСТОН: - Вы это о чем?

ДЕККЕР: Ну, вот, представьте себе, карманные часы. Мыслимое ли дело?! А? Часы можно носить в кармане камзола.

Б. ДЖОНСОН: - Ну и что? Мало ли чего там можно носить.

ДЕККЕР: - Как, что? Часы - пожалуйста. Подзорная труба - нате. Мелкоскоп, мелкую скотину разглядывать, - пожалуйста. Корабли — аж до Америки легко доплывают.

МАРСТОН: Не так уж и легко.

ДЕККЕР: (С упоением) - Легко, легко. А инструменты всякие? Алхимия, вон из говна золото вытягивает. В Италии один -крылья придумал наподобие птичьих.

МАРСТОН: - И что?

ДЕККЕР: - Что, что. Полетал, полетал и шмяк об землю задницей. До сих пор на костылях бегает. Лично я, считаю, крылья это не перспективно. Это если только к дамочкам в окна заглядывать или для полиции Уолсингема. Я так считаю, раз наука дошла до точки, имеет смысл заниматься только искусством. Оно -неисчерпаемо . Оно вечно и бесконечно, как сама божественная природа.

Б. ДЖОНСОН: (Издевательски) - Особенно, это заметно в ваших постановках.

ДЕККЕР: - Не понял?

Б. ДЖОНСОН: - Сколько не копай, до смысла все равно не доберешься.

ДЕККЕР: - Это как же понять?

Б. ДЖОНСОН: - Я так считаю, дверь можно открывать на столько, насколько она открывается.

ДЕККЕР: (Обидчиво) - При чем здесь дверь. Что вы там про мои пьесы говорили?

Б. ДЖОНСОН: (Зло) - Говорил, что говно, ваши пьесы. А в нем сколько не ройся, смысла все одно, не найдешь.

ДЕККЕР: (Возмущенно) - Вы слышали, Марстон?

МАРСТОН: (Примирительно) - Господа, что вы! Это же не тема.

ДЕККЕР: (Распаляясь) - Нет. Марстон, вы слышали, как вот сейчас при Вас, это существо, нанесло мне оскорбление.

Б. ДЖОНСОН: - Эй, ты, потише. Кто существо?

МАРСТОН: (Испуганно) - Господа, тише. Мы же в храме искусства. Что вы!

ДЕККЕР: (Распаляясь больше) - Если этот тип сейчас же не извинится...

Б. ДЖОНСОН: (Грубо) - То что?

МАРСТОН: (Вкрадчиво) - Джонсон, вы ведь, по сути дела, если разобраться, не того.

ДЕККЕР: (Накаляясь) - Если этот тип, прямо сейчас не извинится....

Б. ДЖОНСОН: - Что, что будет-то?

МАРСТОН: (Примирительно) - Джонсон, Деккер. Я хочу, чтобы в этом храме искусства вы пришли к ...

Б. ДЖОНСОН: (Грубо) - Так, что будет, если я не извинюсь? А? Что будет? Ты, мозгляк крашенный?

ДЕККЕР: - Что будет? (Выхватывает огромный пистолет).

МАРСТОН: - Боже мой! (Пытается спрятаться).

Б. ДЖОНСОН: (Ревет) — Положи оружие, идиот.

ДЕККЕР: (Распаленный до крайности) - Марстон, сейчас вы станете свидетелем, как я разнесу в клочья этого Шотландского выскочку, это бревно современного театра, прыщ на теле великого Британского искусства.

Б. ДЖОНСОН: (Крайне грозно) - Убери оружие, урод, или я заставлю тебя съесть его!

ДЕККЕР: (патетически) - Посмотри в глаза своей смерти, если ты мужчина.

(Все это время, инициатива наступления в руках у Б. Джонсона. Он

медленно наступает на Деккера, а тот пятится вокруг стола)

МАРСТОН: (Крайне испуганно) - Глубоко уважаемые господа!

ДЕККЕР: - Сейчас, ты умрешь!

Б. ДЖОНСОН: - Ну, Деккер! Все. Ты доигрался.

ДЕККЕР: (Голосом провинциального трагика) - только смерть! Только смерть искупит его слова и его хамство. Умри, презренный!

Б. ДЖОНСОН: - Мозгляк! Мало я тебя бил в «Красном быке». Сейчас я тебя научу манерам.

ДЕККЕР: (Тем же голосом) - Готовься, мерзкий Джонсон. Тебе, сейчас предстоит встреча со Всевышним — это, говорю тебе я: Томас Деккер.

Деккер делает еще один шаг назад, натыкается на стул и падает на пол. Джонсон бросается на него. Завязывается драка.

МАРСТОН: (Визгливо) - Не надо, Джонсон! Вы же его убьете!

Б. ДЖОНСОН: (Ревет) -Я его размажу!

Входят Эссекс и Уолсингем

ЭССЕКС: (Марстону) - Что здесь происходит? Тот пожимает плечами.

УОЛСИНГЕМ: (Солдатским голосом) - Встать!

При первых звуках голоса Эссекса, драка мгновенно прекращается. С

пола поднимаются Джонсон и Деккер. У Деккера огромный синяк под

левым глазом и сочится из носа кровь.

ЭССЕКС: (Деккеру) - Боже правый, что у вас за вид? На вас напали ирландские террористы?

ДЕККЕР и Б. ДЖОНСОН: - Мы, сэр....

(Смотрят друг на друга.)

ДЕККЕР: - Ставили, в некотором смысле ....

Б. ДЖОНСОН: (Подхватывая) - Научный опыт. Дело в том, сэр, что Деккер считает, что наука дошла до своей крайности, а я ему показывал, что предела совершенству нет. (Злорадно улыбаясь, смотрит на Деккера)

ЭССЕКС: - Это очень похвально, проявлять такой серьезный интерес к науке. Однако, ближе к делу. Я собрал вас здесь для серьезнейшего дела.

ДЕККЕР, Б. ДЖОНСОН, МАРСТОН: - Мы готовы, сэр.

ЭССЕКС:   - Я  собрал  вас,  всех  вместе для  того,  чтобы  сообщить           приятнейшее известие - в Британии появился гений!!!  

ДЕККЕР: (Указывая на себя) - Как гений!

Б. ДЖОНСОН: - У нас гений? (Оглядывая окружающих).

МАРСТОН: - Кто же, кто?

ЭССЕКС: (Ко всем) - Помимо того, что это безусловный гений 
Это

понятно?

ДЕККЕР: - Да.

Б. ДЖОНСОН: - Так точно.

МАРСТОН: - Какие могут быть сомнения.

ЭССЕКС: - Дело это патриотическое и политическое. Я, лично, в нем заинтересован. И делается все это с благословения Королевы. (Ко всем) Это понятно?

Б. ДЖОНСОН: - Так точно.

МАРСТОН: - Да.

ДЕККЕР: - Да.

ЭССЕКС: - Какие есть вопросы?

МАРСТОН: - А как бы, можно было бы, Ваше Сиятельство, иметь счастье, одним глазом взглянуть на гения?

ЭССЕКС: - Еще что?

Б. ДЖОНСОН: - Разрешите узнать, Ваше Сиятельство, а в какой, так сказать, области процветают таланты нашего гения.

ДЕККЕР: - Да. Мы в нетерпении. Вы нас заинтриговали.

ЭССЕКС: - Хорошо. Отвечаю. В литературной. Скажу больше, в драматургической.

Б. ДЖОНСОН: (В сторону) - Это сомнительно.

ДЕККЕР: (В сторону) - Что бы в Англии и гений?

МАРСТОН: (В сторону) - У нас это невозможно.

ЭССЕКС: - Повторяю. Гений - драматург. Наш, отечественный. Пусть это вас не удивляет. Стопроцентный, безусловный гений.

ЭССЕКС достает рукописи.

ЭССЕКС: - Здесь три пьесы. Они помечены вашими фамилиями. С завтрашнего дня, притупите к репетициям в ваших театрах. Кстати, они еще у вас работают? (Эсеекс поочередно обводит взглядом всех троих. Те утвердительно кивают). Вот и славно. С завтрашнего дня и приступайте. Дальнейшие инструкции я сообщу каждому отдельно. Да, вот еще что! То, что он гений, это ваша персональная идея. Это, надеюсь, понятно? (Все трое кивают). Не дай вам бог, всплывет моя фамилия. И конечно, полнейшая тайна. Если кто-нибудь, где-нибудь, кому-нибудь, что-нибудь... Я узнаю быстро. До встречи, господа.

(Эссекс удаляется)

УОЛСИНГЕМ: (Офицерским тоном) - Значит так! Вся связь через меня. Заодно, настроения узнавать будете, и все такое. От репетиций не отлынивать, сроку вам всем месяц. Лично проверять буду. (Поднимает с пола пистолет.) Чей? (Все отводят глаза.) Очень хорошо, ничей! (Кладет его в карман.) предупреждаю, я не щотландец. Морду бить не буду. Просто пристрелю, как шпиона, на благо Короны. Теперь, трепать не надо. Вредно это, господа. Для здоровья очень вредно. Через неделю, ко мне, пожалуйте на доклад. Как говорится, творческих успехов.

ЕЛИЗАВЕТА, ЭССЕКС

ЕЛИЗАВЕТА: - Я прочитала, граф, Ваш труд.

ЭССЕКС: - Я польщен, Ваше Величество. Это большая честь для меня, тем более труд мой был изрядным по объему и совершенно недостойным по содержанию для изучения Вами.

ЕЛИЗАВЕТА: - Полноте, граф, полноте. Прошу вас выражаться таким слогом, только в присутствии посторонних. Или может, таким образом, вы хотите продемонстрировать мне, что сердитесь на меня. Что скажите?

ЭССЕКС (пылко): - Сударыня! Да помилуйте, за что? Я искренне подумал, что труд мой перегружен и неинтересен Вашему вниманию, И все. Это правда.

ЕЛИЗАВЕТА: - Если бы вы писали об основах математики или законах алхимии, это было бы так. Я бы не стала интересоваться. Но коль скоро это драматургия, я интересуюсь и весьма. Вы граф еще очень молоды, и пока еще не подозреваете того, что знаю я.

ЭССЕКС (задетый): - А можно узнать, сударыня, о чем идет речь. Что не доступно мне в силу моей молодости?

ЕЛИЗАВЕТА (смеясь): - Обиделся! Обиделся. Дурачок! На молодость, тем более свою, обижаться глупо. Молодость — товар очень дефицитный. Это первое, что недоступно, пока недоступно, Вам граф.

А второе?! Читая ваши сочинения, я понимаю, все что происходит в вашей душе, и, как всякая любящая женщина, хочу найти подтверждение взаимности. О нет! Вы не подумайте, я не хочу, чтобы все свои труды вы посвящали своей любви ко мне. Ни в коем случае! Но это видно, мой мальчик. Мне видно. Поэтому любая книга, написанная Вами, мне интересна.

ЭССЕКС: - Я не понимаю, Вы не верите в искренность моего чувства к Вам?

ЕЛИЗАВЕТА: - Сейчас верю. Но это сейчас - не вечно. Больше трех лет чувства живут редко. И однажды, вам граф, встретится молоденькая вертихвостка, ступеньки на четыре ниже меня, и с разбегу оседлает ваш очаровательный скипетр страсти. В этот

момент вы забудете и меня и мой сан, и всех окружающих. Но я то, все буду помнить. Слышите, все.

ЭССЕКС: - Ваше Величество, мне неприятно слушать такие речи. Я кажется, ничем не заслужил такой немилости. Мне страшно осознавать, что в вашей душе живет недоверие к моим чувствам. Я не знаю, чем я могу доказать мое отношение к Вам. Приказывайте, я все исполню.

ЕЛИЗАВЕТА: - Полноте, граф, я пошалила. Просто пешшгала. Ну не дуйтесь. Хватит, хватит. Вы же командующий всеми моими солдатами. Все. Меняем тему. Что вы думаете о нашей последней затее?

ЭССЕКС: - Это забавно, хотя мне трудно понять, как практически это все будет выглядеть. Сможем ли мы написать так много?

ЕЛИЗАВЕТА: - Но и нас много. Не правда ли?

ЭССЕКС: - Действительно много, но объем тоже, согласитесь, не маленький.

ЕЛИЗАВЕТА: - Сообразно клятве и необходимости. Но как вам Лорд Берли в роли стихотворца? Его сонеты просто очаровательны. Мне они очень нравятся. А вам граф?

ЭССЕКС: - Насколько мне нравится Лорд Хранитель, настолько нравятся его сонеты.

ЕЛИЗАВЕТА: - Вы, кстати, обещали показать первый акт вашего творения нынче вечером. Помните об этом?

ЭССЕКС: - О да! Посему прошу меня отпустить.

(Склоняется в поклоне и убегает)

ПЕРВАЯ ПРЕМЬЕРА ДРАМАТУРГА Ш)1уКСПИРА

ТЕАТР ГЛОБУС

Действующие лица: ЭССЕКС, КОРИЭТ, БЭРЛИ, БЭКОН, ЗОЛОТАРЬ, Б. ДДОНСОН,

Т. ДЕККЕР

КОРИЭТ: - Ну-с! Уважаемые сэры, пожелаем, друг другу удачи, вспомним нашу Королеву и помолясь начнем. Сэр ЭССЕКС, где ваши представитель искусства?

ЭССЕКС: - Уолсингем.

УОЛСИНГЕМ: - Здесь, сэр.

ЭССЕКС: - Все предписанное выполнено?

УОЛСИНГЕМ: - Да, сэр.

БЭКОН: (Безнадежно) - Послушайте, Уолсингем, а спектакль, хоть, ничего получился? Или как всегда?

УОЛСИНГЕМ: - Я не специалист, но, по-моему разуменью, шикарно, сэр.

БЭКОН: - Ну, ну.

ЭССЕКС: - Уолсингем, давайте сюда, для начала этих двух специалистов в области театра.

УОЛСИНГЕМ: - Есть, сэр. (Уходит)

Пауза. За сценой шум. Появляются Бен Джонсон и Томас Деккер. У Деккера большой синяк под правым глазом.

ЭССЕКС: - Боже мой! Деккер, что у вас за вид? На вас опять напали ирландские террористы? И что у них за манеры? Как видят рыжего, сразу начинают бить.

ДЕККЕР: - Рад приветствовать вас, сэр, на сцене национального Английского театра. Это не террористы, сэр, это ...

Б. ДЖОНСОН: (Перебивая и косясь зло на Деккера) - Это, сэр, результат опытов в алхимической области наук. Дело в том, что мы с

Деккером, ставили эксперимент по трансмутации 
э-э-э    ....

Искусства, и он оказался несколько опасен для здоровья. Правда Деккер?

ДЕККЕР: - Истинная правда. По части опасности для здоровья, Алхимия среди наук, на первом месте после Пиромантии - гадани по вулканам.

ЭССЕКС: - Какая похвальная тяга к наукам у наших деятелей искусства! Итак, к делу, господа. Как пьеса?

ДЕККЕР, Б. ДЖОНСОН: - Гениально, сэр!

ЭССЕКС: - А постановка?

Б. ДЖОНСОН: - Конгениально, сэр!

ДЕККЕР: - Уверяю вас, сэр, - шедевр! Прямо хоть сейчас можно выдвигать на национальную премию.

ЭССЕКС: - Ну, это мы еще посмотрим, хотя рвение похвально. А как вам, господа, наш драматург? Не правда ли - явление?

Б. ДЖОНСОН: (посмотрев на Уолсингема, то делает знак) - Безусловно, это явление. Вот только....

ЭССЕКС: - Что?

Б. ДЖОНСОН: - Нет, ничего, сэр. Только вот ...

ДЕККЕР: - Его имидж, сэр,.... Несколько, скажем так - простоват.

ЭССЕКС: - Да. Драматург у нас - самородок. (Патетически). Как все-таки богата земля Английская талантами. Человек, живущий на такой земле, многое может.

ДЕККЕР: - Но, он вроде городской. Хотя, запах от него, действительно,

того, деревенский. ЭССЕКС: - А город, по-вашему, не на земле стоит?

ДЕККЕР: (Испуганно) - на земле.

ЭССЕКС: - Вот. И потом, в нынешнем сезоне, мода на резкие запахи. Понятно?

Б. ДЖОНСОН, ДЕККЕР: - Так точно, сэр.

ЭССЕКС: - Пригласите пожалуйста, сюда нашего самородка. Сами свободны.

(Б. Джонсон и Деккер удаляются)

ЭССЕКС: - Что будем делать, сэры?

КОРИЭТ: - Будем работать над имиджем национального таланта.

(Появляется Золотарь. Он неуклюже, как-то боком, выходит на сцену)

БЭКОН: - Н-да! Какие предложения, сэры?

КОРИЭТ: - Пусть Бэрли, первый предлагает. Это ведь его находка.

БЭР ЛИ: - А я причем здесь? Все искали вместе.

КОРИЭТ: - Ну, уж, нет, сэр. Все искали, но вы нашли. Предлагайте, что делать с Вашим протеже.

БЭРЛИ: - Ну, я не знаю... может паричок ему какой-нибудь одеть?

ЭССЕКС: - Эй, там! (появляется Деккер) Парик ему.

БЭКОН: - И усы с бородой.

КОРИЭТ: - Камзольчик, не плохо было бы поменять.

БЭКОН: - Лоб, лоб откройте. Это же все-таки гений, мыслитель.

(Золотаря переодевают)

КОРИЭТ: (Ласково) - Эй, любезный!

ЗОЛОТАРЬ: - Я что ли?

КОРИЭТ: - Ты, ты, походи немножко.

ЗОЛОТАРЬ: - Куда?

КОРИЭТ: - По сцене походи. Туда, сюда.

(Золотарь ходит, очень неуклюже.)

КОРИЭТ: - Молодец. Только ты можешь пограциознее?

ЗОЛОТАРЬ: - Как, как?

КОРИЭТ: - Медленнее.

БЭР ЛИ: - Плавнее.

ЭССЕКС: - С достоинством.

БЭКОН: - Солиднее, с пониманием.

(В растерянности Золотарь останавливается)

УОЛСИНГЕМ (Тихо): - Ходи, идиот, тебе говорят.

(Быстро ходит).

ЗОЛОТАРЬ: - Да, как, как ходить?

КОРИЭТ: - Так. Ходить ему, к сожалению, нельзя. Я бы сказал -противопоказано ходить, вообще.

БЭКОН: - Значит, будет стоять.

КОРИЭТ: - Неподвижный гений эпохи. Что ж, тоже неплохо. Ну, и что, сэры? Запускаем неподвижного гения в мир?

ЭССЕКС: - А речь? Он должен будет что-то сказать публике.

БЭКОН: - Ну-ка, молодец, скажи что-нибудь нам.

(Пауза).

БЭР ЛИ: - Не тушуйся, говори.

УОЛСИНГЕМ: - Тебе же господа приказали. Быстро говори.

ЗОЛОТАРЬ:-Я?

ЭССЕКС: - Ты. Ты. Скажи что-нибудь внятное.

ЗОЛОТАРЬ: - М-м. А че говорить? Не знаю.

КОРИЭТ: - И голос, на удивление, противный. Ну, Бэрли, подсуропил с гением. Может это будет молчаливый гений. Весь в думах о грядущем. Как, сэры?

БЭКОН: - Это невозможно. Ему нужна речь. Короткая и внятная. На импровизацию рассчитывать не приходится

ЭССЕКС: - Уолсингем.

УОЛСИНГЕМ: - Я, сэр.

ЭССЕКС: - Объясните этому созданию, что собственно, от него требуется. Главное, чтобы поменьше двигался. Занавес открылся - гений стоит. Не выпадет со сцены в зал? Такие случаи бывали. Как думаете?

УОЛСИНГЕМ: (Оглядывая Золотаря с головы до ног) - Не, не должен, с виду крепкий.

ЭССЕКС: - Значит, стоит, потом короткая речь. Желательно три - четыре фразы. Поклон и, занавес закрывается. Говорить предпочтительней после представления. Вопросы?

УОЛСИНГЕМ: - Все понятно. А если публика захочет поговорить в узком кругу или корреспонденты пожелают взять интервью у гения?

ЭССЕКС: - Это, конечно, маловероятно, но если такое все же произойдет, то публику не пускать. Мол, занят гений - творит, а корреспондентам, ответы может продиктовать его доверенное лицо. Кто у нас его доверенное лицо?

УОЛСИНГЕМ: - Томас Феллипес.

ЭССЕКС: - Очень хорошо. Тогда с богом.

(Уолсингем уводит Золотаря)

КОРИЭТ: - Теперь только ожидание. Так сказать, сон дренаж.

Гонг. Темнота.

Небольшая комната, заваленная сценическим хламом. В одной части ее,

висит нечто среднее между шторами и кулисами.

Эссекс, Кориэт, Бэрли, Бэкон. Все сидят, кто на чем.

БЭР ЛИ: - А если провал? Что будем делать?

ЭССЕКС: (Хмуро) - Травиться. Причем все из одной чаши. Лично я, в этом случае, Королеве ничего докладывать не стану.

БЭКОН: Подождем. Время терпит.

КОРИЭТ: - Спокойно, господа. Гений провалиться не может. И потом, что значит провал в государственном академическом театре? Что театр? Иллюзия, метафора, дым, ирреальность. Как, скажите мне, ирреальность может провалиться.

БЭРЛИ: (Нервно) - Я пойду посмотрю.

КОРИЭТ: - Идите, идите. Лично, я, предпочитаю дождаться финала.

Бэрли удаляется. Пауза. Далеко, далеко слышится неопределенный шум.

ЭССЕКС: - Может, его уже бить начали? Тут публика такая, могут.

БЭКОН: - Там, Уолсингем и его люди, если что, толпу, надеюсь, задержат.

КОРИЭТ: - А если это овация? Публика все сразу поняла, во всем

разобралась и чествует своих героев театрального Олимпа.

БЭКОН: - Сомнительно.

ЭССЕКС: - Пьеса патриотическая, голых баб, нет. Буффонады, нет. Песен, нет. Чего ради им прямо так сразу чествовать?

КОРИЭТ: - А народ в зале, хоть продвинутый, в смысле искусства?

ЭССЕКС: - А как же, Уолсингем лично подбирал.

Пауза. Появляется Бэр ли.

БЭКОН: - Как там?

КОРИЭТ: - Что удалось подсмотреть, Лорд?

БЭР ЛИ: - Зал полный. Сидят, смотрят. Эти, по сцене ходят с таким видом, будто каждый владеет состоянием в 100 000 фунтов. Говорят хорошо - громко.

БЭКОН: - А критика?

БЭР ЛИ: - А что критика?

БЭКОН: - Критиков много?

БЭР ЛИ: - А то я их в лицо знаю, можно подумать. Потом, темно там, в зале. Поди разберись, кто есть кто.

ЭССЕКС: - Да что критика! Они еще, наверняка, не разобрались.

БЭКОН: - Так, когда разберутся - поздно будет.

КОРИЭТ: - Что есть такое, критика у нас?

БЭКОН: - Известное дело, критика - зеркало сцены.

КОРИЭТ: - Другими словами, зеркало может отражать только настоящее. А гений - это явление для будущего, для потомков. Причем, тот кто его сейчас откроет, на хвосте гения, пассажиром, автоматически, пролезает в будущее вместе с ним. Люди же, живущие с гением в одно время, называются - современниками. А? И почетно и главное делать ничего не надо.

ЭССЕКС: - Обязывает. Все-таки рядом жил гений.

КОРИЭТ: - Вот это и надо объяснить критикам.

ЭССЕКС: - Уолсингем объяснит. Будьте уверены.

БЭКОН: - Только без рукоприкладства, надо чтобы они сами дошли до этой мысли.

ЭССЕКС: - Они сами и дойдут. Уолсингем доведет.

Слышен нарастающий шум.

БЭР ЛИ: (Испуганно) - Вот, началось.

КОРИЭТ: - В данном случае, кончилось.

БЭКОН: - Долго, долго как! Сидим, дьявол знает где. В диких условиях,

как обыкновенные артисты на выезде. Кругом грязь, свинство. КОРИЭТ: - Спокойней, не до удобств сейчас. (Шум нарастает)

ЭССЕКС: - Полное ощущение, что их там молотят.

(Пауза. Шум) Появляется Уолсингем

ЭССЕКС: (Вскакивая) - Френсис, рассказывайте.

КОРИЭТ: - Спокойно, не торопясь, отдышитесь.

УОЛСИНГЕМ: - В начале реагировали вяло. Я, ясное дело, провокаторов расставил по залу в шахматном порядке. Те, отрабатывали свое честно. Потом публика разогрелась. Наши люди естественно наготове были, чуть в зале кто за конфетку, так им по рукам.

БЕРЛИ: - Дальше, дальше.

УОЛСИНГЕМ: - Дальше, больше. Зал натурально всплакнул.

БЭКОН: - Где, когда?

УОЛСИНГЕМ: (Достает блокнот) - Минутку. Так. Вот. Плакали: локально - 6 раз. Повсеместно - 4 раза. Акт 2, сцена 9; акт 3, сцена 6 и 7. Смеялись локально 15 раз, буйно - 10 раз. Акт 1, сцена 4; акт 2, сцена 3 и 5, акт 3, сцена 3. В результате бурная овация. Потребовали автора. Все по инструкции: занавес открыли, гений стоит, тут заминка вышла. Гений уперся и молчит. Я не стал рисковать. Мы свет малость убрали и за него всю речь Фелиппес сказал.        По        инструкции,        короткую,        осмысленную,

проникновенную. Причем голосом гения, он это умеет. Занавес закрыли.

(Пауза.)

ЭССЕКС: - так, хорошо. Давайте этих двух из области театра.

(Уолсингем хлопает в ладоши. Появляются Джонсон и Деккер.)

ЭССЕКС: - Рассказывайте. Только коротко и внятно.

Б. ДЖОНСОН, ДЕККЕР: (Одновременно)

Б. ДЖОНСОН: - Невероятный, ошеломительный, небывалый успех.

ДЕККЕР: - Редкая, удивительная, полная победа.

Б. ДЖОНСОН: - Публика, аншлаг. Игра на взлете.

ДЕККЕР: - Цветы, аплодисменты, море оваций.

ЭССЕКС: - Стоп. Ничего непонятно. Можно яснее. Каждый по отдельности.

Б. ДЖОНСОН: (Одновременно с Деккером) - Публика, ревет и стонет, море цветов.

ДЕККЕР: - Дамы визжат и плачут, критика стонет.

КОРИЭТ: - Стоп. Все понятно. Отвечайте на вопросы. (Деккеру) Вы. Сколько длились овации?

ДЕККЕР: - Пятнадцать минут и....

КОРИЭТ: - Стоп. (Джонсону) Как речь драматурга?

Б. ДЖОНСОН: - Прима. Высший класс. Публика ....

КОРИЭТ: - Стоп. Гения сюда. Вы, свободны.

(Джонсон и Деккер удаляются. Появляется Золотарь)

Пауза.

ЭССЕКС: - Садись, любезный. Э-э-э

ЗОЛОТАРЬ: (С достоинством) - Шакспир. Уильям Шакспир.

КОРИЭТ: - О, как! А скажи, любезный Уильям, как тебе все это? Понравилось?

ЗОЛОТАРЬ: - Нормально. Мне нравится. Цветы, девки на шею лезут. Хорошо.

КОРИЭТ: - Так. Намучаемся с ним, ох, намучаемся. Спасибо, сэру Бэрли.

БЭРЛИ: - Вы, это бросьте. А. Скажи, любезный, э, Уильям, ты хоть понял, что нужно делать?

ЗОЛОТАРЬ: - А то! Стой себе, щеки надувай, а потом знай кланяйся. Если надо, я еще могу. И слова какие надо, вызубрю. Будьте уверены. Шакспир не подведет. Потому в золотарях - «нижние» мы. А внизу, работа опасливей и дюжесть требуется. А тут, я так прикидываю, тоже самое, только попроще.

ЭССЕКС: - Сэры, по-моему, все понятно. Едем к Королеве.

МАУНТЖОЙ, ЭССЕКС

(Балкон Уайт Холла)

МАУНТЖОИ: - Мне трудно свободно говорить на эту тему, но, по-моему, это и так ясно.

ЭССЕКС: - Постой, друг Маунтжой, я что-то тебя не пойму. Мы говорили с тобой о литературе, о поэзии, о драматургии, и ты во всем со мной соглашался. А теперь говоришь, что Шекспир - явление подозрительного характера.

МАУНТЖОЙ: - Изволь, я отвечу тебе открыто, как и подобает друзьям, хотя цель моего разговора иная. Итак, явление культуры нельзя рассматривать, вне контекста времени, породившего его. Яркие таланты, своим появлением, обычно показывают состояние общества. Явление такого уровня, как тобой горячо любимый Шекспир, настолько высоко, что начинаешь чувствовать в этом подвох. Или общество отдает последнее, так сказать, агонизирует и дальше уже ничего не может быть, либо это, извини, попахивает мистификацией.

ЭССЕКС: - Я что-то не могу понять? Агония? Мистификация! Ты о чем?

МАУНТЖОЙ: - Все очень просто. Не может этот вшетК'знать древнюю, новую литературу и историю Европы. Заметь всей. Свободно писать на трех языках, затрагивать такие темы, о которых даже весьма интеллигентные люди имеют самое смутное представление и при этом еще быть родом из Страсфорда на Эйвоне. Был я там. Там даже занюханной школы нет. Школы нет, а образование есть, это как? Итак, варианта всего два: либо за него пишет образованная, я бы сказал гениально образованная особа, либо ...

ЭССЕКС:-Либо?

МАУНТЖОЙ: - А вот тут мы переходим к серьезной теме. Либо это посланник дьявола. А вот зачем он явился? Сейчас мне это становится яснее день ото дня.

ЭССЕКС: - Продолжай.

МАУНТЖОЙ: - Хорошо. Только тебе и только, как другу. Ты же умный, образованный человек и не можешь не замечать, куда катится

страна. Еще немного и Англия, как империя прекратит свое существование. Нас либо испанцы сомнут, либо ирландцы изнутри взорвут. Нужна сильная и в тоже время мудрая рука. У государства весь смысл существования в сильном императоре. Понимаешь? Елизавета не способна. Не-спо-соб-на! Значит ей на смену должен прийти император. И это не Яков.

ЭССЕКС: - Кто же это! Кто может быть сейчас заменой королеве?

(Пауза)

МАУНТЖОИ: - Ты.

ЭССЕКС: (Потрясенно) - Что?

МАУНТЖОИ: (Горячо) - Только не перебивай. Именно ты. Никто другой. У тебя и так вся военная власть в руках. Ты молод, знаменит, любим в народе. Ты мудр и у тебя есть силы. Ты только подумай, не ради собственного счастья, ради славы своей родины и твоего рода. Запомни, империя без императора, ничто. Пустой звук имени. Просторы, заполняемые топотом вражеских коней. Тем более сейчас, это можно сделать очень быстро. Именно сейчас самое подходящее время.

ЭССЕКС: - Остановись Маунтжой. Это крамола. Это уже пахнет переворотом.

МАУНТЖОЙ: - Именно переворотом. А ты вспомни, мало их было в истории человечества? И что, все они кончались плохо? Отец Елизаветы, не моргнув глазом, перевернул религию. Религию!!! Систему взглядов целого народа. А тут смена всего ш всего одного человека на благо всех. В любом случае, ты подумай. Серьезно подумай. А я всегда останусь тебе другом.

ЭССЕКС: - Давай остановимся. Голова кругом идет. Видишь, иной раз, слова крепче вина бывают. До встречи.

Маунтжой удаляется.

УОЛСИНГЕМ, БЭРЛИ

БЭР ЛИ: - Рассказывайте.

УОЛСИНГЕМ: - Имел сношение с известным Вам лицом. Показания самые благоприятные. Считаю, что немедля нужно приступать.

БЭРЛИ: - Так.

УОЛСИНГЕМ: - Положение рыб в Овне указывает на удачный исход мероприятия, а проекция Водолея на вторую фазу луны показывает...

БЭРЛИ: - Что?

УОЛСИНГЕМ: - Показывает, Сэр, прямую возможность приумножения.

БЭРЛИ: - Вот что, любезный мой. Объяснитесь подробнее и самое главное конкретнее.

УОЛСИНГЕМ: - Так точно. Значит так. Вторая фаза Луны - всегда благоприятна для силовых операций. Если посмотреть в прошлое...

БЭРЛИ: - Стоп.

УОЛСИНГЕМ: - Есть.

БЭРЛИ: - Что говорят в народе?

УОЛСИНГЕМ: - Извините, сэр, в чьем народе?

БЭРЛИ: - Испанском.

УОЛСИНГЕМ: - Боюсь, что все заинтересованные лица поддерживают замысел Филиппа.

БЭРЛИ: - Итальянцы.

УОЛСИНГЕМ: - Тут, как всегда до Англии далеко, до папы близко.

БЭРЛИ: - Французы.

УОЛСИНГЕМ: - Сейчас воевать не будут.

БЭР ЛИ: - Немцы.

УОЛСИНГЕМ: - Эти свиньи, поддерживают папу и, естественно Филиппа. Как я вам докладывал раньше.

БЭР ЛИ: - Негодяи!

УОЛСИНГЕМ: - Сволочи!

БЭР ЛИ: - Что у нас говорят?

УОЛСИНГЕМ: - Сэр! Обижаете. Что прикажет Королева, то и будут говорить.

БЭР ЛИ: - Что прикажет Королева и я.

УОЛСИНГЕМ: - Именно так, Сэр.

БЭР ЛИ: - А, что говорят по поводу нового театрального явления.

УОЛСИНГЕМ: - В народе, его признали. Говорят, хорошо. В театрах аншлаги на его пьесы, но если честно, я не понимаю, зачем нужно вам поддерживать этого вахлака. Ну пишет он там нормально, ну пьесы там, разные. Но доход с театров, копеечный. От книгоиздания и того меньше. Денег это вовсе не приносит. Не понимаю.

БЭР ЛИ: - Не твоего ума дело. Будешь делать, что прикажут.

УОЛСИНГЕМ: - Так точно. Хотелось бы вернуться к вопросам политическим.

БЭР ЛИ: - Возвращайся.

УОЛСИНГЕМ: - Однако, неплохо было бы прямо сейчас взгреть Герцога. Самое время.

БЭР ЛИ: - Герцога?

УОЛСИНГЕМ: - Герцога.

БЭРЛИ: - Альбу?

УОЛСИНГЕМ: - Альбу.

БЭРЛИ: - Сейчас?

УОЛСИНГЕМ: - Сейчас.

БЭРЛИ: - Иди к дьяволу.

УОЛСИНГЕМ: - Так точно.

БЭРЛИ: - Меня интересует, что с последней морской операцией? Вообще, хочу знать подробнее, что там на море происходит и у них и у нас.

УОЛСИНГЕМ: - Капитан Дрейк заработал гораздо больше, чем это объявлено.

БЭРЛИ: - Подробнее.

УОЛСИНГЕМ: - Дрейк ворвался в Гавань Кадиса.

БЭРЛИ: - Знаю.

УОЛСИНГЕМ: - Сжег двадцать кораблей, рассеял гарнизон и самое главное, взял на абордаж «Утреннюю звезду», которая только вошла в гавань с грузом индейского золота. И, если Дрейк объявит компаньонам меньше тысячи на один вложенный фунт, у него можно смело отбирать лицензию на каперство. Ибо это сборный - пятимесячный груз. И вот, сейчас бы воспользовавшись золотом нашей корпорации, можно легко ударить по Нидерландам.

Преимущества следующие: Первое — комета, знак свыше; второе — наличие средств; третье — внезапность. Одним ударом, всю эту вонючую сырную компанию Хьо Оуэна, задавить в берлоге. Четвертое — это подорвет планы Филиппа, опереться на Нидерланды, как на плацдарм.

БЭРЛИ: - Довольно. Ты распоряжаешься деньгами морского общества, так, как будто они твои. Не надо забывать, что основная доля у Королевы, а о звездах, милейший, особенно в докладах, тебе надо

забыть. Не алхимик, небось, занятым людям галиматьей голову морочить, да деньги тянуть.

УОЛСИНГЕМ: - Сэр Бэрли, хотите на чистоту?

БЭР ЛИ: - Что значит, то, что вы сейчас произнесли?

УОЛСИНГЕМ: - Откровенность. Если сейчас, мы не ударим по Альбе, то он ударит по нам.

БЭРЛИ: - Чушь. Чтобы Альба высадился в Англии!

УОЛСИНГЕМ: - Вовсе нет. В Англии высадится Филипп. Но перед этим Эссекс приберет деньги Дрейка к своим рукам, организует компанию против Ирландцев, нам крыть нечем, мы будем ждать, отдаляясь от Королевы все дальше и дальше, потому что на такие деньги можно подавить смуту в Ирландии, года на два. У него народная любовь, Королева и так в восторге от графа, а тут, просто беспредельный восторг! Он на белом коне, с победой, молодой, красивый, тут музыка, цветы, вино....

БЭРЛИ: - Ты меня прямо растрогал, я уже вижу его на коне и в лаврах победителя.

УОЛСИНГЕМ: - Только мы то, здесь, абсолютно не причем. Мы будем

чужие, ненужные, без денег и все это, достопочтенный сэр, будем Мы! Тем более, сегодня утором, Ее Величество в саду в присутствии Бэкона и этого жалкого Кориэта, заявила, что ирландские террористы ей испортили завтрак, способствовали появлению мигреней и она не понимает за что, казна отпускает Лорду-Хранителю, такие деньги.

БЭРЛИ: - Что! Какие деньги? Когда? Да у нашего ведомства, задержка выплаты жалованья, вот уже шесть месяцев.

УОЛСИНГЕМ: - Восемь.

БЭРЛИ: - Шесть.

УОЛСИНГЕМ: - У нашего, восемь.

БЭРЛИ: - А, ну да. У вашего, восемь.

УОЛСИНГЕМ: - Но это в данном случае, не важно. Важно, что при дворе, вот уже три месяца, ни произошло ровно ничего. Значит, и говорить не о чем. А когда говорить не о чем, все начинают говорить о том, что плохо работает ведомство, находящееся под вашим руководством.

БЭР ЛИ: - Как это, ничего не произошло! А Шакспир?

УОЛСИНГЕМ: - Извините, сэр, это же литература, миф, туман. Это же не политика. Кому он нужен? Сегодня сходил на спектакль, а завтра забыл дорогу в театр. Есть дела поважнее и интереснее вашего, извините, Шакспира.

БЭР ЛИ: - Не твое это дело, еще раз повторяю.

УОЛСИНГЕМ: - Слушаюсь, сэр. Разрешите продолжить по поводу дел, в которых я разбираюсь?

БЭР ЛИ: - Продолжайте.

УОЛСИНГЕМ: - Скоро большие Королевские торжества. И если Елизавета объявит официального преемника, именно на них? Кто бы он ни был, нам нужны и деньги и победа.

БЭР ЛИ: - Короче.

УОЛСИНГЕМ: - Половина.

БЭР ЛИ: - Подробнее.

УОЛСИНГЕМ: - Я готов сделать так, что четверть корабля с грузом индейского золота, будет ваша. А вы, разрешите мне снарядить экспедицию в Нидерланды.

БЭР ЛИ: (Патетически) - Да, за кого, собственно, вы меня принимаете!!!???

УОЛСИНГЕМ: (Спокойно) - За Лорда-Хранителя печати. Тридцать процентов в любой форме. Могу на счет.

БЭР ЛИ: - А, Френсис Дрейк?

УОЛСИНГЕМ: - Все, включая ответственность, беру на себя. БЭР ЛИ: - А если, Ее Величество узнает?

УОЛСИНГЕМ: - Ее Величество, как главный пайщик, морского предприятия Дрейка, останется довольной. Все же остальные, послужат во благо возвеличивания славы Британии. Опять же, будет на что вашего Шакспира издавать. Можем театрик ему купить.

БЭР ЛИ: - Комета, говоришь?

УОЛСИНГЕМ: - Комета над Европой, это великий и верный знак того, что не мы выбираем время, а время выбирает нас.

БЭР ЛИ: - Это кто сказал - Бэкон?

УОЛСИНГЕМ: - Нет, сэр, это вы сказали.

БЭР ЛИ: - Хорошо. Запиши с пометкой: мысль Лорда Бэрли.

УОЛСИНГЕМ: - Так как, сэр?

БЭРЛИ: - Я подумаю.

ЕЛИЗАВЕТА, БЭРЛИ, УОЛСИНГЕМ

БЭР ЛИ: - Ваше Величество, появились дела государственной важности и не терпящие отлагательства.

ЕЛИЗАВЕТА: - Однако, Лорд, где Ваш этот, который головой крутит все время?

БЭРЛИ: - Джон Ди?

ЕЛИЗАВЕТА: - Да. Вы обещали мне его показать. И где же он?

БЭРЛИ: - Ваше Величество, он уже готов предстать перед Вами. Однако, есть один вопрос, требующий немедленного рассмотрения.

ЕЛИЗАВЕТА: - Что прямо сейчас?

БЭРЛИ: - Да, моя королева.

ЕЛИЗАВЕТА: - Что-нибудь касательно молодого гения?

БЭРЛИ: - Нет, Ваше Величество. Другой вопрос, требующий немедленного решения.

ЕЛИЗАВЕТА: - Хорошо, давайте.

(Бэр л и машет Уолсингему рукой).

ЕЛИЗАВЕТА: - Ах! Опять этот противнейший мавр. Удивляюсь, как это настоящий британец может иметь такую явную сицилийскую внешность. Вы хоть Лорд проверяли, он не на Папу часом работает?

БЭРЛИ:- Упаси, господь! Проверял тысячу раз. Он работает только на Вас, Ваше Величество. А касательно внешности, если бы внешность что-то определяла в государственной политике. Боюсь, даже, наоборот - чем мордатей министр, тем ярче выглядит его государственная политическая линия.

ЕЛИЗАВЕТА: - Это вы по себе судите Лорд?

БЭРЛИ: - Нет, из опыта государственной деятельности.

(Появляется Уолсингем. Склоняется перед Королевой в поклоне.)

БЭР ЛИ: - Ваше Величество, государственные интересы диктуют уединения в этой беседе.

(Бэрли делает рукой знак, придворные отходят от трона. Музыка начинает

играть громче).

ПЕРЕД БОЛЬШИМИ КОРОЛЕВСКИМИ ТОРЖЕСТВАМИ

Бэрли, Уолсингем, Бэкон, Эссекс, Кориэт. Кабинет Лорда Хранителя печати.

БЭРЛИ: - Итак, все в сборе. Сэр Уолсингем, доложите обстановку.

УОЛСИНГЕМ: - Высокочтимые Сэры. Начало бала в честь особ королевского дома, состоится ровно в двадцать ноль-ноль по гринвичскому времени. Есть неприятное известие: Яков в Лондоне.

ЭССЕКС: (Вскакивая) - Дьявол! Вам же было приказано!

БЭКОН: (Решительно) - Надо отменять торжества. Пока не поздно, искать предлог и отменять торжества.

БЭРЛИ: (Визгливо) - Вы, в своем уме, сэр? Как? Как, сейчас за шесть часов до начала, возможно, отменить торжества королевского дома?

ЭССЕКС: - Необходимо немедленно поговорить с Ее Величеством. Я добьюсь личной аудиенции, прямо сейчас. Я постараюсь убедить Ее Величество, в необходимости отмены торжеств.

БЭКОН: - Предлог. Где вы возьмете предлог?

УОЛСИНГЕМ: (Осторожно) - Глубокоуважаемые сэры, разрешите мне высказать одно соображение.

ЭССЕКС: (Раздраженно) - Да, что ты, вы, ты, вы, соображаете? Даже Якова не остановили.

БЭР ЛИ: - Подождите граф. Может он действительно, что умное скажет.

БЭКОН: - Говорите, Уолсингем, только быстрее.

(Эссекс в согласии машет рукой)

УОЛСИНГЕМ: (Торопливо) - Я могу мгновенно спровоцировать восстание горцев, под руководством графа Мартала.

БЭКОН: (Раздумывая) - Сколько времени вы его будете провоцировать?

ЭССЕКС: - Пока он пошлет гонца, пока гонец доскачет до гор, пока свяжется с горцами. Это ж все-таки горцы, в горах живут, все-таки. Пока оттуда пришлют ответ. Это верные две недели.

УОЛСИНГЕМ: (Решительно) - Десять дней, гарантия.

БЭКОН: - Это гипотетически.

БЭР ЛИ: - Чего?

БЭКОН: - Я говорю, гипотетически.

БЭР ЛИ: (Раздраженно) - Да, бросьте вы, Бэкон. Не до ваших умностей сейчас, нашли время философию разводить.

БЭКОН: (Удивленно) -Причем здесь философия?

БЭР ЛИ: (Сварливо) - И я говорю, не причем.

КОРИЭТ: - Спокойствие, сэры! Торжества состоятся!

ЭССЕКС: - То есть как? Не понял!

БЭР ЛИ: - Что значит, это состоятся?

БЭКОН: - Вы понимаете, что произойдет, когда Яков встретится с Марией. Весь наш план по ее нейтрализации рухнет.

КОРИЭТ: - Не было случая, чтобы две женщины, претендующие на одного мужчину, договорились. А трон, высокоуважаемые сэры, спешу напомнить, мужского пола.. В данном случае, это самая удачная

встреча   для   наших   политических   планов.   Доверьтесь   мне, господа. Кстати, пока все в сборе, Уолсингем, что там наш гений?

УОЛСИНГЕМ: - Готовим вторую публикацию, только вот есть трудности.

КОРИЭТ: - Какие же?

УОЛСИНГЕМ: - Не хватает двух актов в последней пьесе. Это хроники.

КОРИЭТ: (К Эссексу) - Граф приложит все усилия, чтобы в течении ближайших трех дней передать вам недостающую часть.

ЭССЕКС: (Смущенно) - Пяти.

КОРИЭТ: - Через пять дней вы получите все сполна. А теперь, предлагаю перейти к стратегии проведения торжеств.

ЕЛИЗАВЕТА, КОРИЭТ

ЕЛИЗАВЕТА: - Ну, о чем, о чем я буду говорить с Яковом? Он хоть и мой племянник, но полный болван. Нет, Кориэт, я не понимаю, о чем с ним можно говорить?

КОРИЭТ: - Все, что прикажет моя Королева. Но позвольте Вам возразить?!

ЕЛИЗАВЕТА: - Не позволю. Когда вы говорите о поэзии, мне приятно, когда вы говорите о литературе, я в восторге, когда вы говорите о философии я теряюсь, но мне интересно. Когда вы рассказываете о своих путешествиях, я зачарована. Когда же вы начинаете говорить о политике - вы просто невыносимы! В этот момент, мне хочется ударить вас скипетром.

КОРИЭТ: - Ваше Величество, умоляю, не делайте этого. Этим Вы

поставите себя в неловкое положение. Один горб у меня уже есть. После удара вырастет второй. И буду я не слуга Вашему Величеству, а натуральный верблюд. А это, согласитесь, смешно - иметь в советниках верблюда.

ЕЛИЗАВЕТА: - Фи! О чем это вы? Вы становитесь несносны, с вашим юмором.

КОРИЭТ: - Ваше Величество, умоляю проявить государственную

мудрость и поговорить с их величеством Королем Шотландии. У меня есть сведения, что он имел сношения со своей матерью, после чего, принял папского представителя и имел с ним трехчасовую беседу. После чего представитель папы оказывается духовным наставником Марии Стюарт. Его имя Джон Лесли.

ЕЛИЗАВЕТА: (Через паузу) - Вот как?

КОРИЭТ: - Я уверяю, Ваше Величество, что Король Яков, великолепный собеседник, тонкий знаток литературы, сам пишет , прекрасно знает современную и классическую поэзию. Другими словами, он не даст Вам скучать.

ЕЛИЗАВЕТА: - Я это уже поняла. Хорошо, я благоволю принять моего царственного родственника.

МОНОЛОГ КОРИЭТА

КОРИЭТ: - О, если бы я только мог! Если бы я имел маленькую, ничтожную надежду. Пусть даже не надежду, а призрак ее. Но, увы! Увы, и еще сто тысяч раз, увы! Хотя есть еще один шанс! Алхимия. Если при помощи философского камня, возможно превращение, несовершенного в совершенное, неблагородного в благородное, свинца в серебро, серебро) в золото, почему же, тогда нельзя превратить, уродливое в совершенное. Или, хотя бы, неважно во что, переплавить мой горб. Воистину, если с меня падет эта тяжесть, этот многолетний кошмар, крест, да что там крест - могильный холм с крестом, если он падет с моих плеч и я, хотя бы только перестану быть горбуном - я смогу. Я сумею. Она будет моей. Я добьюсь этого. (Пауза) Конечно легко в двадцать лет, с внешностью как у Эссекса стать фаворитом. Рост, кудри, смазливое лицо, чуть удачи и сердце женщины покорено. Поиграл мускулами, улыбнулся, стрельнул глазами, звякнул шпагой, щелкнул шпорами и все. Очень просто. А тут еще кругом идет молва о твоих подвигах там и здесь. Конечно, легко. Вот только, мальчик забывает, что двое таких же, как он, красавцев уже взошли на эшафот. И он взойдет. Придет время. Все они длинной вереницей будут всходить на эшафот и она, она сама, своей Королевской рукой будет каждый раз повелевать палачу, рубить голову. Сама! Будет повелевать. А все эти, которые вокруг, начиная от философа и кончая этим жалким уже немолодым гомосексуалистом - Бэрли, будут в патриотическом восторге хлопать и радостно улюлюкать. Боги, почему я не педераст? Ирония судьбы. Горбун меняет свой горб на противоестественное влечение. Будь я, любителем мужчин, я бы такую душку, как Эссекс, завоевал в два счета. Он бы шел за мной, закрыв глаза с вытянутыми руками. А я бы вертел им, как хотел. А с другой стороны я и сейчас это делаю. Так что, горб можно не менять. (Пауза) Но тогда она бы была для меня не интересна. Совсем! Как хорошо!!! Просто чудо! И нет этой тянущей боли в груди. (Пауза.) Любовь - это тяжкий недуг. Хуже падучей. Хуже чумы. От того люди и стремятся к ней, что не подозревают даже, как это все выглядит. От того и описывают ее и возвеличивают так. Они же наивные, не представляют предмета своего описания, одни умственные упражнения. Если бы они только знали, что это, настоящая, безответная любовь. А истинная любовь может быть только безответной. Потому, так называемая взаимная любовь, есть ширма, скрывающая естественные   физиологические   отправления.   Впрочем,   хватит

философии. Это удел Бэкона. Займемся настоящим, ибо будущее есть доведенное до логического конца настоящее.

Темнота.

О причинах бедствий земли Английской

Горбун не знает радостей любви, И оттого в английском государстве Плетется сеть интриги и коварства -Древнейшее орудие Земли.

Горбун не знает пламенных утех, Он не коснулся чуда поцелуя, И оттого печалясь и тоскуя, И коннетаблям конным салютуя, Идут полки, подъявши копья вверх.

Идут полки, проваливаясь в грязь, По указанью королевы рыжей. Так, горбуна уродливая страсть Историей британской тяжко движет!

Алхимик с бубенцами в колпаке,

Злой кукловод и шут, наперсник вздорный,

Преображает в жалком котелке

Огонь любви в напиток желчи черной!

Волшебный дар языческих богов, Начало жизни, творчества, свободы -Стал ядом. Оттого и льется кровь, И не смолкает грохот сапогов, Ликует чернь, и множатся уроды!!

ПРИЗРАК, Ф. БЭКОН.

(Призрак манит Бэкона)

БЭКОН: - Послушайте, любезный, что вы все руками так машете?

ПРИЗРАК: - Я вас маню.

БЭКОН: - Так! Я, позвольте узнать зачем?

ПРИЗРАК: - Хотел бы поговорить с вами.

БЭКОН: - Вот как!? Однако, зачем же так руками размахивать?

ПРИЗРАК: - Я - Призрак. Дух, незнающий покоя.

Живущий в сопредельных областях рассудка вашего.

Там, где кончается обычное сознание

И начинается познанье высшего предназначенья.

Той роли, что суждено сыграть философу

Бэкону в Английском королевстве.

Я - фактор провиденья,

Суть указующий на путь во тьме и страхе,

Блуждания в лесах и нитях

Тонких взаимодействий, которые

Обычными глазами увидеть невозможною

Носитель тайны я.

Не всякий понимает в середине жизненной стези.

Куда несет его событий ветер.

Не всякий лоцманом

Судьбы своей способен выступить.

пускай на миг,

Но повернуть баркас удачи,

По ветру божьего предназначения.

Туда где на Олимпе сидят и ждут его,

Такие же, как он истории создатели

Теперь философ понимаешь

Зачем пришел я, и

Почему руками делаю движенья?

БЭКОН: - Откровенно говоря, не очень. Потом, большая просьба -выражайтесь попроще. Я не в состоянии, в быту разговаривать столь высоким штилем. А хотелось бы беседу вести на равных.

ПРИЗРАК: - Можно и попроще. Я - привидение, есть информация, хотел бы поговорить.

БЭКОН: - Привидение. Вообще то я спешу. Потом в такие, всякие потусторонние вещи, я не очень-то и верю.

ПРИЗРАК: - Я - истинное привидение.

БЭКОН: - А, позвольте вас, как бы это выразиться, м-м-м - вас потрогать

ПРИЗРАК: - Пожалуйста.

(Бэкон обходит Призрака и трогает его.)

БЭКОН:   -   Однако,   вы  вроде  как  -  осязаемы.   Да  и  пахнет  от  вас (принюхивается), не серой.

ПРИЗРАК: - Тому есть важное, научное объяснение.

БЭКОН: - Стоп. Не кажется ли вам, несколько странновато, услышать из уст Призрака научное объяснение.

ПРИЗРАК: - Отнюдь. От кого, как не от Призрака можно выслушать грамотное объяснение происходящего. Тем более, все, что я сейчас изложу, полностью соответствует декларируемой вами натурфилософии. Вся штука в том, что призраки делятся на несколько категорий. Первая - существа суть инфернальные, то есть выходцы с другого, так сказать, света, или другого мира. Как угодно. Вторая - психологические проекции. Скажем так, -фантомы, возникающие в вашем сознании. Третья - забытые тени. Это явление суть неправильного перехода из этого мира в другой, при котором часть вашего существа осталась в этом мире, а другая перешла в тот. Четвертая - результат недовоплощения. Скажем так: срок пробил, перевоплощение началось или уже произошло, а существо, по какой-то причине не перешло в другой мир. Вот к четвертой категории, я как раз и отношусь.

БЭКОН: - Забавно. Но все же, что вам от меня нужно?

ПРИЗРАК: - Все очень просто. Вы великий философ и литератор.

БЭКОН: - Я это и сам знаю. Для этого совершенно не обязательно было недовоплощаться.

ПРИЗРАК: - Дело в том, что одной высокой особе грозит опасность и ваше высокое предназначение, заговор остановить, помочь особе тем самым направить историю в нужное русло. Это я и хотел вам сказать.

БЭКОН: (Таинственным шепотом) - И, кто же эта высокая королевская особа?

ПРИЗРАК: - Особа королевской крови, близкая родственница вашей Королевы.

(Пауза)

БЭКОН: - Скажите, а в вашем ведомстве, нет обыкновения заниматься политическим шпионажем?

ПРИЗРАК: - Не понял?

БЭКОН: - У вас, в высоких субстанциях, не принято взятки брать?

ПРИЗРАК: - Взятки, на том свете?

БЭКОН: - Короче говоря, я очень спешу. Будем считать, что вы не из четвертой категории - недовоплощенцев, я из второй категории, категории психологических проекций, фантомов у меня в мозгу, а значит вы это не вы, а плод моего воображения, то есть я сам. А раз вы это я, то я побежал. Я спешу. Меня ждут неотложные дела. Прощаться не буду, глупо прощаться самому с собой.

ПРИЗРАК: (Растерянно) - А как же высокое предназначение.

БЭКОН: (На бегу) - Вот зануда! Спешу.

Убегает.

Появляется Эссекс с рукописью, с большим удовольствием читает вслух.

ЭССЕКС: -      На третью ночь я с ними был на страже; И как они сказали, в тот же час И в том же виде, подтвердив все точно,

Явилась тень. Я помню короля: Так схожи две руки.

МАРИЯ, ЯКОВ, ПРЕЛАТ, ОФИЦЕР ШОТЛАНДСКОЙ ГВАРДИИ

Одна из многочисленных комнат дворца. Мария тихо разговаривает с Прелатом. Входит Яков в сопровождении офицера.

МАРИЯ: (Бурно) - Сын!!!

ЯКОВ: (Так же бурно) - Мама!!!

МАРИЯ: (Сдержанно) - Простите, Ваше Величество за недостойный тон и нарушение этикета, которые я позволила себе в присутствии коронованной особы.

ЯКОВ: (Горячо) - Мама, что вы! Как можно?

МАРИЯ: Я надеюсь, Вы поймете. Во мне говорит сердце матери, и оно заглушает голос рассудка. Мы не виделись...

ЯКОВ: Десять лет. Я не видел, Вас мама, долгих десять лет. И все это время я так желал встречи. Господи! Почему короли не вольны в своих желаниях? Почему любящий сын не может видеться с матерью, так часто, как он этого хочет?

МАРИЯ: - Десять лет! Только думы, мысли, чувства и совсем немного писем. Совсем немного.

ЯКОВ: (Трагически) - Простите мама!

(Яков порывисто бросается к Марии. Они обнимаются.)

ЯКОВ: - Как Вы жили все это время и, что происходит с Вами сейчас? Вот мой главный вопрос.

МАРИЯ: - Садитесь, сын мой. Нам необходимо поговорить наедине. (Присутствующим) - Господа, прошу оставить нас. Я желаю говорить со своим сыном с глазу на глаз.

ЯКОВ: (присутствующим) - Да господа. Прошу удалиться. Вы же, капитан, спрячьтесь и дайте знак при появлении посторонних.

(Прелат и капитан удаляются.)

ЯКОВ: (Настороженно) - Что случилось, мама? К чему такая спешка с моим приездом в Лондон?

МАРИЯ: - Вы, мой сын, по-прежнему любите меня также крепко?

ЯКОВ: - О чем разговор!

МАРИЯ: - Вы так же тверды в своих убеждениях, как декларировали эж в свдах письмах?

ЯКОВ: (Патетически) - Тверд ли я? Да, я тверд, как алмаз! Я тверд, как булатная сталь! Я тверд, как убеждения фанатика, идущего за веру на костер!

МАРИЯ: - Хочу открыться, Вам, сын. Я в положении.

ЯКОВ: (Сильно удивлен) - Да ну! Мама, и на каком же месяце?

МАРИЯ: (Строго) - В чудовищном положении.

ЯКОВ: (Облегченно) - Ах, вот что.

МАРИЯ: - Это положение ухудшается со дня на день. Против меня готовится изощренный заговор. Меня хотят сломить морально и уничтожить физически.

ЯКОВ: (Патетически) - Мама! Ваш сын - король Шотландии! Кто посмеет поднять руку на мать короля? Вы же знаете, я готов с мечом в руках доказать любому, мою любовь к Вам.

МАРИЯ: - Я всегда верила в Вас. Теперь слушайте меня внимательно. Я знаю, Вы так же тверды в вере, как и любви, ко мне. А потому, вас не может не задевать тот факт, что незаконнорожденная протестантка, что утверждено даже еретическим парламентом, сидит на Британском троне.

ЯКОВ: (Испуганно) - Ш-ш-ш!!! Мама, мы не дома.

МАРИЯ: - Спокойно. Сейчас нас не услышат. Из последних сил я позаботилась об этом. У нас есть много времени. Поговорим

серьезно. Пусть небо обрушит на нас свою кару! Пусть дьяволы унесут меня в преисподнюю, где Абадон и сонм его помощников, по частям изжаривают меня тысячу лет, прежде чем я смогу вытерпеть издевательство над верой! Ибо не может настоящий христианин терпеть еретичку на троне Британском! ЯКОВ: - Да мама. С одной стороны оно, конечно так. Но, с другой, и потом, мы вроде, как бы в гостях у радушной хозяйки.

МАРИЯ: (Импульсивно) - Что? В гостях? У радушной хозяйки? Это я у Лизки в гостях? Эта стерва - радушная? Да она! Да эта выхолощенная, бесплодная сучка, корчащая из себя девственницу, держит меня буквально под арестом. Меня - особу королевской крови! Дочь Якова V - королеву <» Шотландии, имеющую больше прав на Английский трон, чем эта блудница! Она держит меня, натурально под Арестом. Неужели Вы это не поняли?

ЯКОВ: (Крайне удивленно) - Мама, мама, что Вы говорите! Этого не может быть! Вы вероятно в нервном расположении духа. Вам необходимо отдохнуть.

МАРИЯ: - Но, эта протестантская ведьма держит меня взаперти и под

охраной. Вы не представляете моего действительного положения. Мы же с ней никогда не виделись. Вообще ни разу. И сегодня это будет первая встреча. Первая!

ЯКОВ: - Я позволю повториться. Вы в нервных расстройствах, в срывах пребываете. И потом, мама, насчет реформации. Хотелось бы напомнить, в Шотландии тоже, однако, протестанты в чести. Опять же местность гористая, рельеф сложный. И мне, как веротерпимому королю-примирителю не хотелось бы слушать, и, так сказать, чрезмерные выпады в сторону, так сказать, религиозных меньшинств.

МАРИЯ: - Вы, это совсем другое дело. Однако я не услышала: - готовы ли Вы защитить честь своей матери?

ЯКОВ: - А что, вопрос стоит настолько серьезно?

МАРИЯ: - Вопрос стоит более чем серьезно. Но я не слышу, готовы или нет?

ЯКОВ: (Слегка тушуясь) - Безусловно, я заинтересован в защите чести моей дорогой матушки, ибо ее честь, это и моя честь, ибо ...

МАРИЯ: (Достает крест) - Вот крест клянитесь.

ЯКОВ: - Крест? Крест, это всегда хорошо, но я не могу вот так сразу.

МАРИЯ: - А как? Когда? Как по другому? Сегодня же, сейчас же. Это исторический вечер: Ваша клятва и моя первая встреча с Елизаветой. Да, и Ваша тоже. Ну, же! Мать ждет сыновнего ответа.

ЯКОВ: - Да, но ..., хотелось бы знать, этот крест, католический или протестантский?

МАРИЯ: - Христианский.

ЯКОВ: - Но, все же.

МАРИЯ: - А как вы полагаете, сын, Христос был распят на католическом кресте?

ЯКОВ: (Тоскливо) - Он хоть освящен? Не могу же я, как король накладывать клятву на не освященный крест.

МАРИЯ: - Это крест твоего отца. И клятву ты должен дать сейчас. Речь идет о Британском троне в пользу нашей семьи. И наша тройная встреча сегодня вечером - решающая.

ЯКОВ: - Клянусь.

МАРИЯ: - Что не оставлю мать.

ЯКОВ: - Что не оставлю мать.

МАРИЯ: - Оберегу ее честь.

ЯКОВ: - Оберегу ее честь.

МАРИЯ: - Всегда буду ей помогать.

ЯКОВ: - Всегда буду ей помогать.

МАРИЯ: - И сделаю все, чтобы Британский трон перешел к ней.

ЯКОВ: - Аминь.

МАРИЯ: - Вы, хоть и король, но порядочный свинья.

ЯКОВ: - Не надо, мама. Мы так с тобой не договаривались.

МАРИЯ: - А как?

ЯКОВ: - Мы всегда говорили так: я на Английский трон, а Вы - на Шотландский. Вот такой был уговор. А ты меня на взлете сыновних чувств, да еще на отцовском кресте ловишь. Нехорошо, мама.

МАРИЯ: - Ладно, целуй крест на все, то, что до Аминя было, плюс на наш былой уговор. (Яков нехотя целует крест).

А теперь, вернемся к старым планам. Филипп II готов помочь занять тебе Английский трон, при условии, что с протестантами в Англии будут покончено.

ЯКОВ: - Ну, это не проблема. Дальше.

МАРИЯ: - Папа Сикст V обещает всеобщую поддержку наших планов.

ЯКОВ: - Всеобщую, или он деньги даст?

МАРИЯ: - Он готов и денег дать.

ЯКОВ: - Кому?

МАРИЯ: - Сейчас Филиппу, но в Англии.

ЯКОВ: - Это как же понять? Филиппу, но в Англии. Позвольте, мама, он же еще пока у себя в Испании, в Эскуриале сидит. Как же он «эскюзми», мама в Англию попадет?

МАРИЯ: - Вот тут то, все и дело. В этом и есть план. Филипп на свои деньги сколачивает армию, сажает ее на корабли, они доплывают до островов, и высаживаются на них. Сбоку его поддерживают, Ирландцы, с Севера - Шотландия, с юга герцог Альба из Нидерландов и Французы. Все вместе, мы стаскиваем Лизку с трона, Филипп получает свои деньги, сажает тебя на трон, ты тут

же передаешь Шотландию мне, и вместе мы , дружно , по​семейному изживаем протестантскую ересь. Плюс 500.000 золотых дукатов от папы на развитие католической церкви и накладные расходы.

ЯКОВ: - Мама, а Ирландцы с нами в федерации развиваться будут? Я имею в виду всех этих террористов во главе с Тироном. Они же всех нас за наши деньги и перережут.

МАРИЯ: - Ну, что ты,мой мальчик, Тирон интеллигентный юноша.

ЯКОВ: - Вся интеллигенция, мама, в Англии. Потому, что, когда у нас появилось слово культура, в Дублине еще обезьяны по деревьям прыгали. Они же дикие, с ними договариваться можно только под дулом аркебузы.

МАРИЯ: - Это частности. Как тебе общий план? Можно еще восстание католиков в предместьях Лондона поднять. Это будет стоить около тысячи фунтов не больше, но это уже детали. Так как общий план?

ЯКОВ: (Размышляя) - Ну как? Меня на Английский трон - это хорошо. Все остальное - сыровато.

(Вбегает капитан.)

КАПИТАН: - Мой король, сюда идут.

МАРИЯ: (Громко) - Что же касается (Появляются Бэрли, Кориэт, Уолсинлем) итальянской живописи, на мой взгляд, несколько уж сладковато. Веры в ней не осталось, как не прискорбно это сознавать, одна плотская форма. Другое дело Голландская и Фламандская живопись. И совершенно и строго и, главное, вера присутствует.

БЭРЛИ: (Вместе с вошедшими отвешивает глубокий поклон) - Рады приветствовать Ваши Величества на Английской земле.

МАРИЯ: - Я, положим, на этой земле уже давно. Впрочем, проходите, Сэры.

И я рад приветствовать посланников, королевы Елизаветы! Как поживаете сэр Бэрли? Вы неплохо выглядите для своей хлопотной должности.

(Учтиво) - Весьма польщен, Ваше Величество. Разрешите представить Вам: Сэр Томас Кориэт - поэт, путешественник и личный советник королевы.

(Томас Кориэт кланяется)

А это Сэр Френсис Уолсингем.

(Уолсингем кланяется)

ЯКОВ: (Радушно) - Наслышан, наслышан. Приятно лично лицезреть столь известные персоны.

(Уолсингем и Кориэт кланяются)

Правду ли говорят, что Вы Сэр Кориэт побывали в Индии, на Мадагаскаре и в Московии.

КОРИЭТ: - Да, Ваше Величество - это правда.

ЯКОВ:-Ну и как там?

КОРИЭТ: - В Индии - гигантские слоны, на Мадагаскаре - чудовищные тараканы, а в Московии - хреново, потому снега кругом непролазные.

ЯКОВ: - О, что Вы?! Вот как! Забавно. (К Марии) Вот достойный ответ настоящего путешественника (Кориэту) А как продвигается работа над Вашей известной книгой «Кориэтовы нелепости»?

КОРИЭТ: (Отвешивает глубокий поклон) - Весьма польщен тем, что Ваше Величество настолько снисходительны, что потратили свое драгоценное время на изучение моих скромных литературных экзерсисов. Весьма польщен.

ЯКОВ: - От чего же, скромных, напротив, очень, очень забавно и познавательно. И как продвигается ваша вторая часть?

КОРИЭТ:- Еще раз хочу засвидетельствовать восхищение Вашими разнообразными талантами и неустанной работоспособностью во множестве областях науки, искусств и литературы. А работа моя продвигается, впрочем, «нелепости, пусть даже Кориэтовы - есть нелепости», а как работа может продвигаться над ними - только «нелепо».

ЯКОВ: - Какой милый каламбур. А Вы Сэр Уолсингем действительно знаете, что делает каждый Англичанин сию минуту. И правда ли то, что Вы способны превращаться в сову, рыбу или мышь, дабы проникнуть в интересующую Вас обитель?

УОЛСИНГЕМ: - Что Вы Ваше Величество, это досужие россказни. Мои знания весьма скромны, они никак не могут превышать знаний Вашего Величества и, уж конечно, не дают возможности перевоплощения в животных, птиц и рыб. По сути своей, я твердо знаю, только одно - я лишь являюсь покорным слугой ее Величества. И мои знания никак не могут быть более обширными, чем у Ее Величества, ведь таких слуг у нее десятки тысяч.

МАРИЯ: - Да, уж, конечно. Однако, Сэры, цель вашего прихода? Уж не хотите ли Вы часом сообщить, что торжества откладываются?

БЭР ЛИ: - Упаси меня Господь, не точно выразить желание моей Королевы. А оно следующее:

Ваши Величества, Королева Англии Елизавета выказывает, с нижайшим поклоном, просьбу, принять ее приглашение, быть сегодня вечером в главной зале Уайт холла для принятия участия в ежегодных Королевских торжествах. Ее величество надеется, что Вы не отклоните предложение приглашения и, в знак уверенности в этом, дарит Вам королевские подарки.

(Бэрли, Уолсингем, Кориэт кланяются)

Б ЭР ЛИ: - Сэр Уолсингем вручите подарки.

МАРИЯ: (Принимая подарки) - Что королевские - хорошо, что скромные - плохо. Спасибо сестрице Елизавете.

ЯКОВ:  (Принимая  подарки) - Королевские это  хорошо.   Спасибо  Ее

Величеству. Тоже, как ни будь, попозже с оказией, что-нибудь бог

даст, перешлем. Капитан, возьмите и снесите в мою опочивальню.

МАРИЯ: - Да, да. Не с собой же таскать. Чай особы мы, королевских кровей. Лесли, голубчик, перенесите ко мне в комнаты.

БЭР ЛИ: (Пристально разглядывая капитана) - Однако, Ваше Величество, гвардейцы у Вас, как на подбор. Загляденье просто (спохватившись). Сэр Уолсингем, проводите капитана и э-э-э духовное лицо. А то еще заблудится ненароком.

КОРИЭТ: (Якову) - Ваше Величество, разрешите показать Вам место, где Вы сможете совершить омовение после долгой дороги. Позвольте также, сопровождать Вас, дабы была бы возможность услышать Ваше высокое мнение о двух-трех вопросах, касающихся литературы. Лорд Бэрли, тем временем, развлечет Ее Величество.

ЯКОВ: - Омовение? Что ж, неплохо было бы.

МАРИЯ: - Что развлечет сомнительно, впрочем, вариантов у меня немного. До встречи на торжествах, Ваше Величество.

ЕЛИЗАВЕТА, ЯКОВ, КОРИЭТ, ЭССЕКС

Королевская приемная зала. Беседа длится давно.

ЕЛИЗАВЕТА: - Так Вы, Ваше Величество, полагаете возможным проведение совместных военных и оборонных предприятий двух королевств?

ЯКОВ: - Безусловно. Например, морские походы. К сожалению, Шотландия не располагает достаточной морской мощью, но стрелков и конников всегда предоставить возможно. Был бы к этому взаимный интерес.

ЕЛИЗАВЕТА: - Лорд Эссекс, а Ваше мнение.

ЭССЕКС: - Военно-охранные предприятия двух королевств весьма полезны для общего блага. Достаточно вспомнить, что Ирландия так и норовит устроить какую-нибудь гадость. Участились их вылазки на Английскую территорию. Терроризм растет прямо на глазах. И, конечно, согласие Вашего Величества (Якову), если таковое будет дано, гарантирует скорую победу над дикими ирландскими племенами, для которых понятия цивилизация и культура, чужды изначально.

ЕЛИЗАВЕТА: - Хотелось бы, также затронуть вопросы веры. Как известно, Сискст V предпринимает ряд действий по подрыву внутренних и внешних устоев нашей церкви. Его действия вызывают у нас серьезные опасения. Страна наводнена папскими шпионами и провокаторами. Хотелось бы услышать мнение нашего царствующего племянника. Ибо подрыв веры ведет к обнищанию культуры и ослаблению империи.

ЯКОВ: - Однако подрыв, подрывом, а культура Англии непоколебима и расцветает. Слышал, у вас появился новый светоч, новый культурный источник, так скажем - гений.

(Елизавета, Эссекс, Кориэт коротко переглядываются)

ЕЛИЗАВЕТА: - О ком ведет речь наш царственный родственник.

ЯКОВ: - Как же, как же - новое явление Английского театра: Шекспир или Шакспир как правильно?

ЕЛИЗАВЕТА: - Сэр Кориэт.

КОРИЭТ: - С Вашего позволения Шакспир, Ваше Величество, потрясающий, так сказать... (Пауза.) Копьем. Еще раз глубоко поражен Вашей поистине всесторонней образованности и удивительными по объему знаниями. Действительно, у нас появился, могу сказать смело, гений театра. Как правильно Вы соблаговолили выразиться - новый культурный источник.  Евангелист по вере своей, надо отметить.

ЕЛИЗАВЕТА: - Что существенно в наше непростое время.

ЯКОВ: - Безусловно, интересно было бы воочию лицезреть сей источник. Однако, возвращаясь к государственным делам, хотелось бы затронуть ряд серьезных вопросов касательно, касательно...

(Яков делает неопределенный жест рукой)

ЕЛИЗАВЕТА: - Касательно? (Делает плавный жест).

ЯКОВ: - Нет, нет.

ЭССЕКС: - Касательно? (Делает воинственный жест).

ЯКОВ: - Упаси бог. Совсем нет.

КОРИЭТ: - Касательно, разных Сторон (Делает гуманитарный жест).

ЯКОВ: - Это можно затронуть позже. Касательно ... (Смотрит на Елизавету и делает таинственный жест).

ЕЛИЗАВЕТА: - Касательно дальнейшего. Граф и Вы Сэр, прошу покинуть нас до окончания решения вопросов касательно...

(Эссекс и Кориэт, почтительно поклонившись, удаляются. Пауза).

ЕЛИЗАВЕТА: - Все забываю узнать, как прошло ваше многотрудное путешествие в нашу столицу?

ЯКОВ: - Самым благополучным образом. На удивление спокойное путешествие. Проведение, как знало, к кому и зачем стремиться мой кортеж.

ЕЛИЗАВЕТА: - Что, и граница спокойна?

ЯКОВ: - О, да. За исключением таможни. Все знаете, пытались найти

контрабанду и все не верили, что я тот самый Яков. Но обошлось. Пришлось, правда, подмазать, колесо этого механизма.

ЕЛИЗАВЕТА: - Какой ужас! Мы сегодня же разберемся и накажем. Казнью накажем, провинившихся таможенников.

ЯКОВ: - Не стоит, что Вы.

ЕЛИЗАВЕТА: - Стоит, стоит. За мздоимство и неучтивость, каждого таможенника, как и любого нашего чиновника, постигнет самое суровое наказание.

ЯКОВ: - Прошу простить Ваше Величество, но это были мои таможенники.

ЕЛИЗАВЕТА: - Ах, так! Это меняет дело. А наши, как себя вели?

ЯКОВ: - Герои! Ни за что не хотели пропускать скипетр и державу, утверждая, что это незаконный ввоз золота и драгоценных камней. По вашему же изложению от 1589 года. Но обошлось.

ЕЛИЗАВЕТА: - Арестовали?

ЯКОВ: - Пропустили.

ЕЛИЗАВЕТА: (Хмуро) - Вот как!?

ЯКОВ: - Я им доказал, что камни и золото фальшивые. Я же не идиот, брать с собой в дорогу реальные драгоценности. Не равен час сопрут. Это ведь не игрушка: Скипетр и держава. Кстати о державе. Вы подумали о моем предложении?

ЕЛИЗАВЕТА: - Эмбарго на ввоз табака на территорию всех островов?

ЯКОВ: - Это само собой, но я сейчас о другом.

ЕЛИЗАВЕТА: - О запрете рыбной ловли в территориальных водах?

ЯКОВ: - Нет же. То есть и это тоже, но я о глобальном предложении.

ЕЛИЗАВЕТА: - Экспансия наших товаров на европейский континент?

ЯКОВ: - Экспансия товаров, это да. Но я касательно ... (Делает жест

рукой). ЕЛИЗАВЕТА: - Касательно?

ЯКОВ: - Касательно, того, как Вы. И в тоже время Я.

ЕЛИЗАВЕТА: - Так, так.

ЯКОВ: - Касательно официального объявления преемника на Английский престол.

ЕЛИЗАВЕТА: (Через паузу) - Ах вот Вы о чем. Но я еще не так стара, чтобы думать об этом. Я еще женщина вполне.

ЯКОВ: - Извините Ваше Величество, если сможете, хорошо. А ну как не получиться? Все равно рано или поздно придется объявлять. Так лучше рано, тем более и аргументы к этому имеются.

ЕЛИЗАВЕТА: - Это, какие же, позвольте узнать!

ЯКОВ: - А то Вы не понимаете.

ЕЛИЗАВЕТА: - Нет, не понимаю.

ЯКОВ: - И Сэр Уолсингем Вас не осведомил?

ЕЛИЗАВЕТА: - Да позвольте, о чем? О чем речь?

ЯКОВ: - Ну, ну. (Пауза) О широкомасштабном вторжении в Англию. Вы что думаете, Лесли случайно здесь?

ЕЛИЗАВЕТА: - Я его сейчас повешу.

ЯКОВ: - Вешать гонца, уже отдавшего почту...?

ЕЛИЗАВЕТА: - Вот как. И почему же?

ЯКОВ: - Вы зря тянете время, Ваше Величество. Либо Вы мне скажите да. Либо я скажу да, но не Вам.

ЕЛИЗАВЕТА: - А как же Ваша Матушка?

ЯКОВ: - Как любящий сын, я сделаю все, чтобы утешить ее в горе. И у нее всегда будет надежда. А надежда, как известно, умирает последней.

ЕЛИЗАВЕТА: - Мне надо подумать.

ЯКОВ: - Безусловно, Ваше Величество.

ЕЛИЗАВЕТА: - Увидимся на торжествах.

ЯКОВ: - К Вашим услугам и в ожидании ответа. Кстати, где можно лицезреть Нового Английского гения?

ЕЛИЗАВЕТА: - Покажу, покажу. До встречи.

(Взаимные поклоны) Темнота.

СЦЕНА БАЛА В УАЙТ-ХОЛЛЕ

Действующие лица:

Мария Стюарт

Елизавета Первая

Яков Первый

Эссекс

Бэрли

Бэкон

Кориэт

Уолсингем

Прелат (Джон Лесли)

Маунгжой

Капитан Шотландской гвардии

Фрэнсис Дрейк

Джон Ди

Слуги. Гвардейцы, придворные.

Уайт-Холл. Большой королевский зал. Зал полон. В ожидании праздника все ходят переговариваются.

МАРИЯ СТЮАРТ. ПРЕЛАТ

МАРИЯ: - Как мало друзей, у меня осталось! А ведь были времена!

ПРЕЛАТ: - Время оставляет самых надежных и преданных, готовых отдать жизнь за Ваше Величество.

МАРИЯ: - Лесли, умоляю, необходимо что-то срочно придумать. Сегодня мне необходимо совершить прорыв из этого безвременья. Ах! Силы оставляют меня!

ПРЕЛАТ: - Мужайтесь, Ваше Величество, все идет хорошо.

МАРИЯ: - О чем вы? Все рушится! Нужны активные действия с нашей стороны. А мы, как покорные овцы, идем на поводу у чужого пастуха.

ПРЕЛАТ: - Предлагаю План.

МАРИЯ: - План - это замечательно! План - это хорошо всегда. Слушаю. Я вся слух.

ПРЕЛАТ: - Очень большое стечение народа (Пауза). При таком стечении народа будет весьма затруднительно спокойно и открыто разговаривать на важные темы. Итак, план: мы поступим следующим образом, вместо имен будут цифры. В целях конспирации. Например: Яков - тридцать. Елизавета -двадцать четыре. Бэр л и - десять и так далее. Мы с легкостью говорим о них, а никто ничего не понимает. Каково?

МАРИЯ: - Гениально! А я буду сколько?

ПРЕЛАТ: - Сколько пожелаете. Любая цифра в вашем распоряжении, государыня. Например - пять.

МАРИЯ: - Гениально. А почему Елизавета, двадцать четыре, а я только - пять.

ПРЕЛАТ: - Чистые условности, лишь только шифрующие истинные имена. В Вашем имени пять букв, и значит, вы пять.

МАРИЯ: (С уважением) - Как это тонко! А как Яков узнает наш план.

ПРЕЛАТ: - Я ему доложу все, что необходимо.

МАРИЯ: (Со значением) - Молодец! Господь благоволит мне. Не перевелись еще честные и порядочные слуги. Действуйте.

Прелат растворяется в толпе. Мария занимает королевское место. Шум нарастает. Слышатся обрывки музыки.

Появляются Елизавета, Эссекс, Бэрли, Кориэт

ЕЛИЗАВЕТА: - Боже мой, Боже мой! Зачем я согласилась пустить этих (Указывает в сторону Марии и Якова). Зачем я согласилась проводить эти торжества. Я чувствую, готовится очередная мерзость. Кто ответит своей Королеве?

БЭРЛИ: - Мужайтесь, Ваше Величество, Вы Королева! Вы глава Британии! Вы, стержень империи! А присутствие Якова и Марии - это политика.

ЭССЕКС: - Моя Королева показываете этим особам, насколько она сильна. В этом есть один тонкий политический расчет, о котором с нетерпением хочет поведать Вашему Величеству сэр Кориэт.

ЕЛИЗАВЕТА: - Не хочу! Не хочу этих тонких политических ходов. Кориэт опять все запутает до полной непонятности. У меня от его идей, голова пухнет. Вы бы, Кориэт, стихи так писали, как идеи выдаете. Вчера еще, вы обещали представить сто страниц текста для нашего общего дела, а показали всего двадцать. И те, очень скверно написаны.

КОРИЭТ: - Нижайше, прошу меня простить! Все, что прикажет Моя Королева! Завтра до полудня, я представлю еще восемьдесят страниц текста. Позволю себе заметить, что политика - это те же стихи, только написанные в пространстве и во времени, и озвученные живыми импровизаторами. Их писать гораздо сложнее, чем те, которые ложатся на бумагу. Однако, Моя Королева^ забывает о заговоре. Огромном заговоре против Англии. И Вы, Ваше ЙмеечеЙвё, должны разрушить его немедля - сегодня. Иначе он пустит корни повсеместно. Нынешний жалкий росток превратится в дуб и рубить его будет, ох, как нелегко! Больше мужества, Моя Повелительница, и к вечеру мы растопчем эти жалкие побеги скверны.

ЕЛИЗАВЕТА: - Хорошо говорите. Умно. Вас, советник, не слушать нельзя. Ладно. Так и быть. Только больше музыки. И придумайте там, что ни будь. Этого вызовите, как его, ну, который головой крутит.

ЭССЕКС:-Джона Ди?

ЕЛИЗАВЕТА: - Его. Или Дрейка, пригласите, пусть соврет про дальние страны, сколько и кого он там покорил для нас. Только без финансовой конкретики. Ни к чему это при посторонних. Этих двух (жест в сторону Якова и Марии), ни на минуту не оставляйте. А то опять того и глади заговор сплетут. Прям ни особы Королевской крови, а семейка пауков. И дайте мне воды! Королева умирает от жажды в собственном дворце.

Все кланяются. Елизавета следует в сторону трона. Звучат фанфары. Появляются Яков, Бэкон, Капитан.

ЯКОВ: - А это кто? (Указывает в сторону Анны Сесил). Какая хорошенькая. Почему я до сих пор не знаком со столь прелестной дамой! Вечно вы женщин от меня прячете!

БЭКОН: - Анна Сидни. Из очень хорошей семьи. Близкая

родственница Лорда Бэрли. Готов представить ее Вашему Величеству в течение пяти минут.

ЯКОВ: - Ах, этот противный Бэрли! Какую красоту в родственницы отхватил. Везет этим г-...главным хранителям. Непременно познакомьте. Слышите, Лорд Бэкон. Сегодня же. А вы, капитан, опасайтесь Бэрли, он на вас глаз положил. Обычно это плохо кончается. Или хорошо, в зависимости от вкусов.

КАПИТАН: - Так точно, Ваше Величество!

ЯКОВ: (Подозрительно) - Чего, так точно?

КАПИТАН: - Буду опасаться.

ЯКОВ: - Молодец! Все-таки гвардия - это вам не придворная комарилия! Орлы! Послушайте, Сэр Бэкон, а что там у вас с этим Шакспиром? Говорят, была премьера в «Глобусе». И говорят, прекрасный получился спектакль?

БЭКОН: - Смею уверить, Ваше Величество, это было восхитительное зрелище. Я лично присутствовал и получил огромное удовольствие.

ЯКОВ: - Очень любопытно. Я тоже желал бы посмотреть спектакль. И пришлите мне пьесы этого гения. Хочу их прочесть Сэр Бэрли, я ведь тоже, знаете, не чужд литературе. Монархия должна быть просвещенной.

БЭКОН: - Да, да! Ваше Величество, я имел честь читать ваши труды. Нахожу их, без лести, превосходными! Последняя Ваша вещь: «Пастушка, рыцарь и злодей» - просто шедевр!

ЯКОВ: - Ну, полноте, полноте. Так, безделица. В свободное, от государственной работы время, пишу. А Шакспировы пьесы все же пришлите и с этой красоткой, не забудьте познакомить.

БЭКОН: - Непременно. Готов специально для Вашего Величества, организовать показ новой пьесы нашего таланта.

ЯКОВ: - Преотлично. Просто «перфект..» А сейчас, неплохо было бы что ни будь выпить. Как вы, сэр, к этому отнесетесь?

БЭКОН: - С восторгом, готов умереть у ног Вашего Величества, а уж выпить подле Короля - это вершина блаженства. Катарсис!

ЯКОВ: - Идемте - катарсис.

Они уходят. Из толпы выныривают Бэр ли и Уолсингем. Оба возбуждены и все время двигаются.

БЭРЛИ, УОЛСИНГЕМ

БЭР ЛИ: - Какие новости?

УОЛСИНГЕМ: - Сегодня днем повесили трех заговорщиков, в том числе Кемпиона. Вышли на след Парсонса. Этот наглец организовал передвижную типографию для печатания памфлетов в защиту католицизма. Типографию -уничтожили, самого Парсонса захватить не удалось - бежал. Но мы приложим все усилия. Иезуитский орден сколотил шайку сторонников Стюартов.

БЭРЛИ: - Ах, вот как! Чудесно, чудесно.

УОЛСИНГЕМ: - В каком смысле?

БЭРЛИ: - Не в этом. Я о своем, о государственном. Понятно?

УОЛСИНГЕМ: - Так точно.

БЭРЛИ:-Дальше.


 

УОЛСИНГЕМ: - Они решили подослать к видным государственным деятелям наемных убийц. Королева исключением не является. За голову каждого назначены награды.

БЭР ЛИ: - За мою сколько?

УОЛСИНГЕМ: - За вашу, сэр - пять тысяч.

БЭР ЛИ: - Не плохо. А за голову графа?

УОЛСИНГЕМ: - Три тысячи, сэр.

БЭР ЛИ: - И правильно, я бы тоже больше не дал. (Спохватывается.) То есть обнаглели вконец! Так. Дальше. Что Оуэн?

УОЛСИНГЕМ: - Оуэн связался с главой английских иезуитов Гарметом. Они что-то затевают во Фландрии. Его резиденция по прежнему в Брюсселе, рядом с сырным рынком.

БЭР ЛИ: - Я всегда говорил: все заговорщики провоняли сыром!

УОЛСИНГЕМ: - дано указание Филиппа убить меня и Феллипеса в течение двух месяцев.

БЭР ЛИ: - Вот мерзавцы! Но мы это так не оставим. Ты, Уолсингем, береги себя! Лучшие кадры уходят. Не лезь на рожон. Слышишь? Соратник!

УОЛСИНГЕМ: - так точно, сэр. Спасибо, сэр. Безмерно тронут, сэр.

БЭР ЛИ: - Теперь слушай и запоминай. Я тебя подведу к Королеве, ты ей скажешь про повешенных, но только не о троих, а пятерых. Про типографию. Про иезуитский орден. Подробно расскажешь, как готовится покушение на нас, государственных деятелей. Не дай тебя бог, даже заикнуться о покушении на королеву. Кстати, сколько за ее голову обещано?

УОЛСИНГЕМ: - Двадцать тысяч, сэр.

БЭР ЛИ: - Неплохо! Целое состояние. Итак, Королеве про покушение на Королеву, ну то есть, на нее саму, ни слова. Это понятно?

УОЛСИНГЕМ: - так точно. Королеве, про покушение на нее саму, ни слова.

БЭР ЛИ: - Молодец! Дальше. Про «иезуитов» - подробнее. Понял? самое главное: расставь охрану кругом. Следи за всеми, кто рядом со Стюартами. Подробно запиши всех. Желательно прослушать, о чем они говорят. Что интересное узнаешь -сразу ко мне.. Теперь, прикажи расставить по углам и за гардинами ведер побольше. А то, как всегда к вечеру всю залу обгадят. Для дам, пусти в зале вдвое больше обычного мальчиков «пи-пи»? Понял? Знаю я этих баб. Они еще хуже мужиков. Корсетов понацепляли, а они на мочевой пузырь давление сильное оказывают, ну и натурально в трое чаще, чем мужики по нужде бегают. И, главное, - охраны, охраны побольше. Чтоб значит и мышь не проскочила.. Помни, дам знак, идем к Королеве. Все, беги.

ЯКОВ, ПРЕЛАТ

ПРЕЛАТ: - Как, Ваше Величество, мы остались вдвоем, спешу передать специальную, конспиративную идею вашей матушки.

ЯКОВ: - Как, как? Какую идею?

ПРЕЛАТ: - Позвольте объяснить, Вашему Величеству, смысл идеи. На торжествах присутствует очень много людей и открыто вести политические разговоры, решительно невозможно. Для выхода из этого положения, Ваша матушка разработала специальный шифр, позволяющий открыто говорить о любой персоне и не быть понятым непосвященными лицами. Соблаговолите взглянуть (Передает пергамент Якову).

ЯКОВ: - Ну, вы, Прелат, с моей матушкой даете! Так (Читает). Так. Так. Что это? Бэрли -10, Елизавета - 24, Я-30, Прелат - 6, Эссекс - 11. Чепуха какая-то! Послушайте, Прелат, вы не замечаете за мамой последнее время ничего такого? (Крутит рукой возле головы.)

ПРЕЛАТ: - Что вы, Ваше Величество, у особ королевской крови, ничего такого не бывает (Зеркально Якову крутит рукой).

ЯКОВ: - Тогда, как объяснить это? (Указывает на пергамент.) Это послание сильно смахивает на это. (Крутит рукой около головы). Либо на запись карточных долгов. Но матушка никогда не играла в карты. Только гадала.

ПРЕЛАТ: (Вдохновенно) - В этом вся соль. Представьте себе: вы спрашиваете меня, о чем у вас была беседа с Лордом Бэрли. Тут же все окружающие понимают, о ком идет речь. А если вы, Ваше Величество, изволите спросить: О чем у вас была речь с десять? Никто ничего не понимает. Передайте пятерке то-то и то-то. И все в недоумении. Кому? Что? То есть наиполнейшая конспирация. Спешу сообщить по этому плану, Ваше Величество - тридцать.

ЯКОВ: - А чего это я тридцать?

ПРЕЛАТ: - Так решила Ваша матушка.

ЯКОВ: - Ну, она там нарешает. Она сама сколько?

ПРЕЛАТ: - Всего пять. Но это чистые условности.

ЯКОВ: - У нее пять, у меня тридцать?... Однако, это мысль хорошая, идем! Прекрасная идея! Так и хочется плюнуть в рожу двадцатке! Ха! Отличная идея! Только, как всех запомнить, список вон какой огромный?

ПРЕЛАТ: - Это дело техники. Немного тренировки и все.

ЯКОВ: - Хорошо Прелат, передайте ...

ПРЕЛАТ: (С поклоном) - Шестерка, Сир.

ЯКОВ: - Ну, да. Шестерка, передайте матушке.

ПРЕЛАТ: - То есть пятерке.

ЯКОВ: - Ну да, пятерке, что я принимаю эту вашу конспирацию.

ПРЕЛАТ: - Только большая просьба, Ваше Величество, уберите шифр, а то, если он попадет к врагам, они мгновенно нас раскусят.

ЯКОВ: - А как он может к ним попасть?

ПРЕЛАТ: (Смиренно) - Сопрут.

ЯКОВ: - Украсть у Короля???

ПРЕЛАТ: (Смиренно) - Запросто, Ваше Величество, В этом зале собралась очень ненадежная публика. За ними глаз, да глаз нужен. Того и глади чего-нибудь утащут. И это не удивительно, у папы два года назад во время подписания папской буллы кресло сперли.

ЯКОВ:-Икак?

ПРЕЛАТ: - Натурально, он сел, в руках перо, кресла то нет! Он и рухнул на пол. Год после этого спиной мучился.

ЯКОВ: - Ой, ой, ой! Хорошо, я буду на,чеку. Итак, шестерка, идите к пятерке и передайте ей, что тридцатка согласен.

(Прелат удаляется, звучит музыка. Начинаются танцы.)

БЭРЛИ, БЭКОН, КОРИЭТ, ЭССЕКС, ПРЕЛАТ

БЭР ЛИ: - Сэры, последнее сообщение агентуры. Против нас готовится заговор. Нас всех хотят убить. За голову каждого назначена большая награда. Королева не исключение.

БЭКОН: (В испуге) - Какой ужас! Но кто же это?

КОРИЭТ: - Догадаться нетрудно.

ЭССЕКС: - Что, прямо сегодня? Здесь?

БЭРЛИ: - Конечно, нет. Не сегодня. Но это может произойти в любую минуту.

г'ОРИЭТ: - Стюарт участвует в заговоре?

БЭР ЛИ: - Еще бы! Как раз ее сторонники и готовят эти покушения.

КОРИЭТ: - Сведения проверены или как всегда?

БЭР ЛИ: - Что значит, как всегда? У меня только проверенные сведения.

КОРИЭТ: - Отлично! Это очень нам поможет, сэры.

БЭКОН: - Что же здесь отличного? Я ничего отличного здесь не вижу. Хорошенькое дело: - нас собираются укокошить, а он говорит, отлично!

ЭССЕКС: - Объяснитесь, сэр Кориэт. Что значит Ваше - отлично?

БЭР ЛИ: - Действительно, обстановка и так на пределе. А вы себе позволяете так шутить.

КОРИЭТ: - Угомонитесь, Лорд. Спокойно господа! Какие тут шутки. Все очень просто. Это самый подходящий повод, наконец, разделаться с Марией Стюарт. Поэтому я предлагаю незамедлительно сообщить эту новость Королеве, лучше всех, это может сделать только Лорд Хранитель печати.

БЭР ЛИ: (Быстро) - С какой это стати, я? Да за такую новость можно и по голове получить. Да за такое сообщение, мгновенно в башне могут прописать, лет эдак на десять или того хлеще, разрешат посмотреть со стороны на себя своими глазами.

ЭССЕКС:-Это как же!

БЭР ЛИ: - Такая возможность появляется после падения головы с плеч. На плахе, другими словами.

КОРИЭТ: - Лорд Бэрли, будьте же мужчиной!

БЭР ЛИ: - С какой стати?

КОРИЭТ: - Поймитед это же самый последний аргумент. Королева уже не скажет, я думаю, тут будет конец песни.

БЭРЛИ: - Вот вы и пойте ее. А я себя подставлять не буду. Да что это такое делается! Я заговор обнаружил? Обнаружил. Новость принес? Принес. И хватит.

БЭКОН: - здесь, сэры, поразмыслить надо. Все обдумать. Все

взвесить. ЭССЕКС: - Охрану удвоить надо. Сейчас же. А потом можно и

взвешивать.

БЭР ЛИ: - Утроили уже.

КОРИЭТ: - Хорошо. Это может сделать Уолсингем.

БЭР ЛИ: (Радостно) - Вот! И я говорю: именно Уолсингем. Это единственно правильная идея!

КОРИЭТ: - Естественно с вами в паре.

БЭР ЛИ: (Решительно) - Ну уж нет.

КОРИЭТ: - С вами будет весомей.

ЭССЕКС: - А он прав, вы придадите новости весу.

БЭКОН: - Совершенно верно. Только вы, Лорд , можете придать этому факту необходимую тяжесть.

БЭР ЛИ: (С сомнением) - Вы думаете?

БЭКОН: - Уверен.

ЭССЕКС: - Абсолютно точно.

КОРИЭТ: - А мы вас подстрахуем.

БЭР ЛИ: - Ага, стоя за кулисами.

КОРИЭТ: - Ни в коем случае! Как только вы сообщите новость...

БЭР ЛИ: - Уолсингем сообщит новость.

КОРИЭТ: - Как только Уолсингем сообщит новость, а вы ей придадите вес, мы все тут же подойдем к вам, и станем рядом (Появляется Прелат.)

БЭР ЛИ: - Хорошо. Но только сразу подойдите к Королеве.

ПРЕЛАТ: - Не помешал, уважаемые сэры, вашей ученой беседе?

КОРИЭТ: - Что вы, святой отец! Разве церковь может помешать ученому разговору? Как вы нашли убранство залы?

ПРЕЛАТ: - Восхитительно! Очень богатое убранство. А что, сэр Кориэт, действительно сегодня уважаемый действительно сегодня уважаемый Джон Ди покажет свое искусство.

КОРИЭТ: - Непременно. У нас будет возможность воочию убедиться в господней силе. Но вы, святой отец, я слышал, недолюбливаете алхимию?

ПРЕЛАТ: - Не само искусство. Нет. Очень уж много шарлатанов развелось. Пол умной книжки прочтут ну и, давай, народ морочить.

БЭКОН: - Что верно, то верно. Но здесь, смею вас заверить, другой случай. У Джона Ди способности от Бога.

ПРЕЛАТ: - Хотелось бы верить.

БЭР ЛИ: - Может быть, пройдемся сэры. Очень тут жарко.

(Уходят) Музыка, танцы Во время танца.

ПРЕЛАТ, КПИТАН.

ПРЕЛАТ: - Передайте тридцатому, что ...

КАПИТАН: - Не понял, святой отец? Кому тридцатку передать?

ПРЕЛАТ: - Передайте Его Величеству, буквально следующее. Запоминайте. Десятка, одиннадцать тринадцать и сорок, что-то замышляют и вскорости направляются к 24-му. Запомнили?

КАПИТАН: - Да.

ПРЕЛАТ: - Идите. Только ради бога быстрее.

КАПИТАН: - Так точно, святой отец. (Уходит бормоча.) Десять, одиннадцать, тринадцать.

Музыка. Общий танец. Во время танца Эссекс оказывается в паре с

Анной Сесил.

ЭССЕКС: - Леди Анна, вы уделите мне несколько минут вашего драгоценного времени?

АННА: - О, граф! Ужели вы просите меня о свидании? Ужели у столь занятого государственного мужа нашлось несколько минут для разговора со мной? Не верю ушам своим!

ЭССЕКС: - Сударыня, вы не ответили.

АННА: - Мне кажется, граф, вы тоже. На мое письмо.

ЭССЕКС: - Прошу меня простить. Я проввинился  .
Однако,  причина  в тех важных

государственных   делах,   что   последнее   время   постоянно отвлекали меня. Вы, все же не ответили.

АННА: - Конечно, граф. Да, граф. Под таким неотразимым напором, я вынуждена уступить.

(Эссекс и Анна делают несколько танцевальных па и выходят из

танца)

АННА: - Я вся превратилась в слух, сэр.

ЭССЕКС: - Сударыня, приношу свои самые глубокие извинения, за двухдневное молчание, но клянусь вам, я действительно не мог ответить.

АННА: - Да, конечно. Я вас понимаю - дела государственной важности, всецело овладели вами и вашим временем.

ЭССЕКС: - Именно так. Потом, эти два дня я был постоянно в компании людей, не позволяющих мне ни на секунду отвлечься.

АННА: - Бедняга. Ночью тоже? Как жалко, что я не знала раньше, что вы спите не в одиночестве, а в компании государственных мужей. Скажите, а сэр Лорд Хранитель печати, тоже был в вашей компании? (Смеется.)

ЭССЕКС: - Сударыня, зачем вы так шутите? Я же признал свою вину. Я каюсь.

АННА: - Вы отозвали меня, для того чтобы покаяться? Или у вас есть, что сказать мне?

ЭССЕКС: - Да. То есть, что сказать вам? Мы не виделись два дня, и в этот промежуток я осознал, сколько вы много для меня значите.

АННА: - Слова, слова, слова.

ЭССЕКС: - Сударыня, это не слова - это правда, я не в состоянии жить без вас! Мне плохо! Я маюсь и ночью и днем. Я все время думаю только о вас! Леди Анна, я люблю вас!! Я бесконечно люблю вас.

АННА: - Удивительно непостоянный народ, вы мужчины. Сегодня

любите одну, а завтра другую. Приходит послезавтра и с ним появляется третья. Неужели женщины так похожи на бифштекс?

ЭССЕКС: - Что значит на бифштекс? Я не понимаю.

АННА: - То и значит, что для появления аппетита все время требуется свежий?

ЭССЕКС: - Но почему так жестоко? Чем я заслужил? Отчего такая немилость? Я вам говорю о своей любви, а вы про какое то мясо. Вы не верите мне?

АННА: - Как я могу верить фавориту? Фавориту Королевы? Кого вы пытаетесь обмануть, граф? Меня или себя?

ЭССЕКС: - Я!? Никого. Леди Анна, я абсолютно искренен. Я...Я...вас люблю. Я понимаю, что эти слова, от частоты произнесения многими людьми, стерлись, и быть может, утратили смысл.

Однако, я не знаю, как еще выразить то, что я чувствую по отношению к вам.

АННА: - Может быть, они стерлись от частоты произнесения не вообще людьми, а вами в частности? А граф?

ЭССЕКС: - Вы не верите мне?

АННА: - Позвольте, но как я могу вам поверить, если знаю все о вас и Королеве. Да, вы вспомните, при каких обстоятельствах мы с вами встретились в первый раз. Помните, как вы тогда выскочили из будуара Королевы?

ЭССЕКС: - Леди Анна, это все в прошлом. Как только я увидел вас, это все осталось в прошлом.

АННА: - Ой ли?

ЭССЕКС: - Готов поклясться на Библии. Я даю вам слово дворянина, что у меня единственная дама сердца, это вы. И ради вас, я готов пойти на все.

АННА: - А знает ли об этом Королева?

ЭССЕКС: - Королева?

АННА: - Да.

ЭССЕКС: - Сейчас нет, но ....Она узнает об этом. Я клянусь вам, Леди Анна.

.АННА: - И что, неужели, вы действительно готовы пойти на все?

ЭССЕКС: - На все.

.АННА: - На все, все?

ЭССЕКС:-На все, все.

АННА: - И, даже, на такую малость, как венчание?

ЭСЕКС:-Венчание?

АННА: - Да. (Короткая пауза.) Не слышу?

ЭССЕКС: - Хорошенькое дело, раньше мужчины звали дам под венец, а теперь все наоборот. Это что, предложение?

АННА: - Расценивайте, как хотите. Вы вольны в трактовке. Только я боюсь, что вы, как всякий дворянин, хозяин своему слову.

ЭССЕКС: - И что, в этом страшного?

АННА: - Ну, как же! Раз хозяин, значит слово ваше. Захотели дали, захотели взяли назад.

ЭССЕКС: - Я готов венчаться.

АННА: - Вот как. Хорошо.

Музыка смолкает. Танцы прекращаются. Появляется Герольд.

ГЕРОЛЬД: - Капитан Фрэнсис Дрейк!

Появляется капитан, подходит к Королеве Елизавете и преклоняет колено.

ЕЛИЗАВЕТА: (Громко) - Давно вас не было видно, достославный Фрэнсис. Мы уже начали думать, не случилось ли чего. Желаем прилюдно услышать от вас отчет о королевской экспедиции. (Тихо - Бэрли.) Надеюсь, вы проинструктировали его!

БЭРЛИ: - Не извольте сомневаться, перед нами простой, «Вагант». И только. Ничего лишнего.

ЕЛИЗАВЕТА: - Начинайте, капитан, мы ждем.

Капитан выходит на середину залы и начинает свой отчет.

Три дара адмирала Фрэнсиса Дрейка Елизавете Английской

Мой первый дар, мадам, из тех земель, Которым нет пока еще названья: Початок золотистый, горький хмель, Уродливый, как старый гном клубень И этот сладкий стебель - к нарицанью.

Я вам достал из сумеречных вод, Которым нет еще пока названья Жемчужных ожерелий хоровод И рыб крылатых, чей чудный взлет, Как стрекозы над Темзою порханье!

Мой третий дар дремал в тени лиан В зеленом красно-пестром одеяньи, Был клюв его, как корабельный кран, Мерцали перья, сквозь густой туман, Он небесами, королеве дан, Которым нет пока еще названья.

Я потерял два лучших корабля, Но крепко встал на этом Новом Свете Британский лев. И славная земля Принадлежит теперь Елизавете!

Я - Фрэнсис Дрейк, свидетельствую в том, Что истинно. Прими же королева Присягу от колоний. Новый дом. Мой дар - плоды земли, воды и неба!!

Капитан заканчивает. Пауза. В тишине Елизавета начинает хлопать в ладоши. Все подхватывают. Вскоре хлопают все присутствующие.

Музыка.

ЭССЕКС, БЭКОН, КОРИЭТ

БЭКОН: - План заработал в полную силу, сейчас настанет черед включиться нам. Только где Кориэт?

ЭССЕКС: - А по мне, чем дольше не будет этого калеки, тем лучше.

БЭКОН: (Удивленно) - Да!

ЭССЕКС: - Да. Да. Мне очень не нравится этот коварный горбун. И если бы не Королева, я бы давно проткнул его шпагой.

БЭКОН: - Откровенно. Откровенность за откровенность. Он мне тоже не нравится.

ЭССЕКС: - Удивили. Хотел бы я знать, кому он здесь нравится?

БЭКОН: - Вы граф, всегда мне нравились своей прямотой. Поэтому Вам я скажу. Я надеюсь, Вы понимаете, что здесь сегодня может произойти?

ЭССЕКС: - Еще бы! Мы же договорились обо всем. Сейчас Елизавета узнает о покушении и Мария склеит ласты.

БЭКОН: - Что склеит? Не понял.

ЭССЕКС: - Это морской жаргон, обозначающий смерть тюленя или морского котика. Их китобои бьют веслом по голове, и они склеивают ласты. Все очень просто.

БЭКОН: - Ах, вот Вы о чем! Нет, это само собой произойдет. По сути дела, это уже произошло. Слишком многие этого хотят. И один из многих - это Яков. Теперь понятно, что здесь происходит?

ЭССЕКС: - Мария, Елизавета....

БЭКОН: - Ну и .... Яков. Понимаете?

ЭССЕКС: - Откровенно говоря, не очень. Говоря точнее, совсем не понимаю, что Вы имеете в виду. А! Понял. Вы полагаете, Яков догадался, что все эти пьесы за этого болвана пишет Елизаветинский круг, включая саму Королеву?!

БЭКОН: - Боюсь, об этом никто и никогда уже не догадается. Даже если этот идиот сам признается, ему никто не поверит. Я о другом. Елизавета бесплодна. Об этом знают все. Ведь так граф?

ЭССЕКС: (Подозрительно) - Вы это опять к чему?

БЭКОН: (Вздыхает) - К тому, что она уже не девочка и вскорости должна объявить, официально объявить, заметьте, преемника на трон. Мужа у нее нет. Пока, еще нет. Марию она не объявит никогда, значит кто?

ЭССЕКС: (Тихо) - Значит Яков.

БЭКОН: - Вот! Именно так. Но если она его объявит, а похоже мы именно для этого здесь и собрались, понимаете, что дальше произойдет. Со мной, с Бэрли, с Вами наконец.

ЭССЕКС: - Дьявол. Что же делать?

БЭКОН: - Подумайте граф. Вы молоды, смелы, умны. По сути дела вы опора Британии. Подумайте.

(Появляется Кориэт)

КОРИЭТ: - Бросьте Сэр Бэкон. Ему думать вредно. Что Бэрли?

БЭКОН: - Они с Уолсингемом уже начали обработку.

КОРИЭТ: - Чудесно. Однако долго. Но это и хорошо.

БЭКОН: - Почему же?

КОРИЭТ: - Все очень просто. Мы по существу этим убиваем двух зайцев.

БЭКОН: - Это наших же!

ЭССЕКС: - Да, сэр Кориэт, каких зайцев вы имеете ввиду?

КОРИЭТ: - Ну как же, Сэры! Чего ради Яков приперся в Лондон? Не думаете ли Вы , что только благодаря официальному приглашению на королевские торжества? Он их за последние

десять лет получил штук сто, а явился один раз. Почему пригласили его мамашу? Что, из уважения к особе королевской крови? Черта с два! Яков вынуждает Елизавету объявить его официальным претендентом на трон. Елизавета, подумав, поймет: это может быть либо ее муж, либо Яков, который тут же утопит мамочку и расплюется с коалицией Филиппа. Однако, это очень может ударить по нам с вами, господа. Вдумайтесь! По нам с вами.

ЭССЕКС: - И что делать теперь?

КОРИЭТ: (Весело) - А ничего! Все уже произошло.

БЭКОН: - Как произошло? Что?

КОРИЭТ: (Весело) - Ну, как же Сэры! Бэрли отсутствует уже минут тридцать.

БЭКОН: - Сорок две минуты.

КОРИЭТ: - Сорок две минуты. Прекрасно! Значит, Королева проникается, или уже прониклась. Впрочем, еще проникается. Когда она окончательно проникнется, она появится. Так вот, проникнувшись, она испугается. А испугавшись, она никогда, ни при каких обстоятельствах не назовет официального преемника. Зная, что на тебя готовится покушение, объявлять официального преемника -абсурд. А это значит, Яков уползет к себе в Шотландские горы, и когда он вернется в Лондон, этого не знает никто. А значит, у нас времени, от года до двух. Все очень просто. О! Внимание Королева прониклась!

(Появляется Елизавета, Бэрли, Уолсингем).

Пауза.

ЕЛИЗАВЕТА: (Тихо) - Кориэт.

КОРИЭТ: - Да, моя госпожа. Я здесь.

ЕЛИЗАВЕТА: - Я хочу увидеть ее глаза.

КОРИЭТ: - Не ничего проще, Ваше Величество! Во время танца.

ЕЛИЗАВЕТА: - Хорошо, я согласна. Я готова.

(Играет музыка. Все расходятся. Начинается танец. Мария оказывается в паре с Елизаветой. Пауза. Танец.)

МАРИЯ: - Да благословит господь, наш вседержитель, царственную

сестру и ее дом! ЕЛИЗАВЕТА: - Как я рада видеть Вас, дорогая Мария, в гостях у себя.

Как я ждала этого момента.

МАРИЯ: - Да приумножит господь наш ,все богатства земли и народонаселения, принадлежащие сестре моей царственной.

ЕЛИЗАВЕТА: - Мой дом - Ваш дом. Мои земли - Ваши земли. Да и может ли быть иначе меж сестрами?

МАРИЯ: - Конечно. Конечно. Да укрепит господь наш, здоровье, да продлит долголетие сестры нашей.

ЕЛИЗАВЕТА: - Слава богу, уже укрепил и продлил. Хотелось бы также, чтобы дал он нашей сестре удачу во всех ее помыслах, если таковые имеются. Помыслы имеются?

МАРИЯ: - Как же не иметься, имеются Божьи только, божьи помыслы имеем мы в голове нашей. А что в вашей голове, позвольте узнать?

ЕЛИЗАВЕТА: - В нашей то? Да тоже одни, голубушка, божьи помыслы. Я бы сказала исключительно только божьи помыслы. Ничего больше.

МАРИЯ: - Ах, как славно!

ЕЛИЗАВЕТА: - Прекрасно! Просто восторг!

(Мария и Елизавета расходятся в танце. Елизавета возвращается к группе Бэрли, Эссекса, Бэкона, Кориэта)

ЭССЕКС: - Моя Королева довольна?

ЕЛИЗАВЕТА: - Да не то слово! Я просто сам восторг. (Замечает, что ее королевское платье изрезано в лохмотья.). Что это?

ЭССЕКС: - Где?

БЭР ЛИ: - Не понял? (Видит изрезанное платье )

БЭКОН: (Не видя платья) - Это политика. И к ней нужно относится философски.

ЕЛИЗАВЕТА: (Истерически) - Что это?

КОРИЭТ: - Боюсь, моя королева, это Ваше платье. ЕЛИЗАВЕТА: Это я вижу. Но что с ним случилось?

БЭКОН: (Не видя платья) - Только философия спасет нас от неправильных действий. Нужно ко всему относиться философски.

ЕЛИЗАВЕТА: (Визгливо) - Что Вы мелете? Я что, к платью должна относится философски! К такому платью, и философски!

БЭКОН: (Все еще не понимая происходящего) - Ко всему в этом мире, Ваше Величество, нужно относится философски.

ЕЛИЗАВЕТА: (Разъяренно) - Что Вы несете, идиот!

БЭР ЛИ: - Да уж, Лорд (дергая его за рукав), вы со своей философией перебрали малость.

ЕЛИЗАВЕТА: - Что с моим платьем? Кто скажет?

КОРИЭТ: - Боюсь, моя Госпожа, что Вам его изрезали.

ЕЛИЗАВЕТА: - Изрезали??? Кто? Чем?

КОРИЭТ: - Боюсь, Ваше Величество, что бритвой, и сделала это ее Величество Мария Стюарт.

Пауза.

ЕЛИЗАВЕТА: (Страшно) - Все. Доигралась. Это последняя капля. Плотно окружить свою Королеву. Идем менять эти лохмотья. Торжества продолжаются. Бэрли, Эссекс, Кориэт, Бэкон окружают Елизавету и они удаляются.

Звучит музыка.

ПРЕЛАТ, КОРИЭТ, БЭКОН

Трапезная во дворце. Огромный стол заставлен яствами.

Кориэт угощает.

КОРИЭТ: - Прошу вас, преподобный Лесли. Не отказывайтесь. Ведь вино, кровь Христова. Так учит великая церковь? А вот, например, слеза Христова. «Мозельское». Отведайте, не пожалеете, вещь удивительная.

ПРЕЛАТ: - С превеликим удовольствием, именно «Мозельское». Очень люблю эти сорта. Весь смысл северо - германских вин в том, что гроздья винограда растут на склонах гор, под таким углом к солнцу, который позволяет получить необходимое количество тепла для их полного созревания. Но это еще не секрет. Секрет в легком морозце, перед сбором урожая. Казалось, так просто, но в этом-то, вся прелесть, тепло и холод. И вот вам, подарок господа нашего. (Пьет.) Чудеснейшее вино.

КОРИЭТ: - Вы, я вижу, знаток вин.

ПРЕЛАТ: - Не всегда я был священнослужителем. Бывали времена и другие.

(Пьют.) А   потом,   сан   обязывает   обладать   широким   спектром различных познаний в разных областях. Заблудшие души можно встретить, увы, в любых сферах.

КОРИЭТ: - Что, правда, то, правда. Возвращаясь к винам, я, к примеру, очень люблю итальянские.

ПРЕЛАТ: - Действительно, можно встретить чудесные сорта. Хотя, иногда я предпочел бы «Граппу».

КОРИЭТ: - Слишком крепка на мой взгляд.

ПРЕЛАТ: - Это, кому как. Папа наш, иной раз, дай бог ему долголетия, очень даже благосклонно относится к сему напитку.

КОРИЭТ: - Всем известно о разносторонности взглядов на мир, нашего святого Папы.

ПРЕЛАТ: - Вот тут, уважаемый сэр Кориэт, вы абсолютно правы. Его интересует буквально все.

КОРИЭТ: - Это понятно. Заботы о пастве, его первейший христианский долг.

ПРЕЛАТ: - Не поверите, сэр, насколько широко простираются его интересы. Буквально, во все стороны.

КОРИЭТ: - От чего же, охотно вам верю, святой отец.

ПРЕЛАТ: - Тут и науки и ремесла разные. А как Папа почитает искусство! Как он его почитает! То есть, словами трудно выразить его отношение к сему предмету. Кстати, сэр Кориэт, имею серьезное предложение от Папы.

КОРИЭТ: - Неужели ко мне?

ПРЕЛАТ: - Х-м. Как вам сказать? Вы конечно наслышаны о тонком вкусе нашего святого Папы Римского?

КОРИЭТ: - О вкусе? Да конечно.

ПРЕЛАТ: - И для вас, естественно, не секрет, какой Папа знаток и

ценитель всего тонкого и возвышенного в сфере искусства.

КОРИЭТ: - Вот это для меня не секрет.

ПРЕЛАТ: - А уж какой, наш Папа, меценат!

КОРИЭТ: (Поддакивая) - Да, да, да.

ПРЕЛАТ: - И конечно, узнав от своих освя... освященных саном подданных о том, что в Англии появился молодой гений в области театра, Папа сразу возжелал лично, я бы сказал визуально насладиться

КОРИЭТ: - Чем, чем, простите святой отец насладиться?

ПРЕЛАТ: - Даром божьим. Талантом, данным богом, сему христианину. Вот чем, Наместник Бога на земле, и я не побоюсь этого слова, хотел и хочет насладиться.

КОРИЭТ: - Я что-то не пойму, святой отец, сформулируйте, пожалуйста, попроще, ибо я весьма слаб в богословских диспутах.

ПРЕЛАТ: - Все очень просто. Его Святейшество Папа Римский СикстУ, желал бы лично, лицезреть вашего молодого гения, Уильяма Шакспира.

КОРИЭТ: - Простите, святой отец, то ли «Мозельское» в голову ударило, то ли к старости овладевает мною вечернее оту пенье. Понять не могу предмета желания Его Святейшества.

ПРЕЛАТ: - Это видать «Мозельское» еще не перебродило. Сосредоточьтесь, сэр Кориэт. Святую Католическую Церковь возглавляет Его Святейшество Папа Римский СикстУ. Это понятно?

КОРИЭТ: - Да.

ПРЕЛАТ: - Пойдем дальше. Резиденция у Его Святейшества в Ватикане. Я доступно излагаю?

КОРИЭТ: Предельно доступно.

ПРЕЛАТ: - Замечательно. А всем известно и вам, в том числе, что Папа ценитель и меценат тонких искусств. Улавливаете, направление мысли?

КОРИЭТ: - Ловлю, ловлю.

ПРЕЛАТ: - А у вас в Британии появился гений. Дарование, другими словами, появилось. Появилось или нет?

КОРИЭТ: - Дарование? А как же - имеем.

ПРЕЛАТ: - Вот, Папа СикстУ и хочет его, это божье дарование лицезреть.

КОРИЭТ: - Не сочтите за назойливость, святой отец, все-таки хотелось бы узнать подробнее, что именно хочет, Папа СикстУ.

ПРЕЛАТ: - Так, это не мозельское, это отупенье. Сын мой, повторяю. Примерно тысячу пятьсот шестьдесят лет назад в Иудее римлянами был распят Мессия, звали его Иисус Христос. Распяли его ...

КОРИЭТ: - Простите, что перебиваю, святой отец. История христианства мне знакома. Я вот, что хочу понять.

ПРЕЛАТ: - О, господи! Спаси и помилуй. (Крестится)

КОРИЭТ: - Папа СикстУ, хочет видеть одного гения, как такового, его печатные, гениальные творения или спектакль, поставленный по пьесе гения?

ПРЕЛАТ:  -  Сын  мой,  хвала небесам!   И то,  и другое  и  третье. Желательно все сразу.

КОРИЭТ: - Так нет же никаких проблем. Если папа берет на себя накладные расходы, гения отправим, хоть завтра.

ПРЕЛАТ: - Прекрасно.

КОРИЭТ: - В случае, если сегодня часть этих расходов будет покрыта.

ПРЕЛАТ: - Вот и договорились. Я мгновенно доложу ситуацию Его Святейшеству.

КОРИЭТ: - Вы говорите, Его Святейшество любит «Граппу»?

ПРЕЛАТ: - Очень, очень благосклонно относится к сему напитку.

КОРИЭТ: - Может попробуем?

ПРЕЛАТ: - Отчего же нет?

(Пьют)

КОРИЭТ: (Сипло) - Круто, круто.

ПРЕЛАТ: (Сипло) - И Папа бывает крут.

КОРИЭТ: - Нет, ну это правильно. Я только вот понять не могу. Семнадцатый век на носу, Папа меценат и ценитель, а в Европе костры горят. Прямо полыхают костры. С одной стороны, Его Святейшество Гения к себе ангажирует, а с другой на кострах людей жгут. И вот за что жгут непонятно. Взять хотя бы, классический пример - Джордано Бруно. Вроде и мужчина головастый. И идеи у него .... Много разных, в том числе и полезных тоже.

ПРЕЛАТ: - Есть и полезные, не спорю.

КОРИЭТ: - Так, зачем же сожгли его?

ПРЕЛАТ: - А хамить не надо! (Пауза) Тут ведь в каждом отдельном случае, нужно рассматривать ситуацию. Как все получилось. Все бы ничего, идея, между нами, хе^зшвш. Множественность миров - как хорошо! Главное, церкви не противоречит, в принципе. (Пафосно) Не дано нам понять промыслы божьи! Бесконечна сила и могущество его! Разнообразно проявление воли Господа нашего. (Нормально). Соответственно, много народов населяют нашу землю, много стран создали эти народы, и живут они среди многих тварей. Почему бы тут не быть многим мирам? А? Тут можно, между нами, если с умом подойти, и папскую премию отхватить. А он хамить начал. Кричит, орет, как резаный, половины букв не выговаривает, а уж слова через раз слышны. Его, натурально не поняли, он в истерику, его в чувство стали приводить, то, се, короче говоря, он в субординации не разобрался, кто его в чувство приводил, и в морду., а это кардинал оказался. Кардиналу в морду кулаком заехать. Представляете, сэр Кориэт, что тут началось? Ему бы ноги в руки, а он за нож. Насилу скрутили, здоровый попался, одним словом, сразу видно - еретик. Ладно, тут суд. Он там такого наговорил, пересказывать не буду, язык не поворачивается, хорошо, что из-за его дефекта, только половина всего и была понятна. Но и этого за глаза хватило. Ему хлоп, обвинение в ереси. Как это водится, машина сразу закрутилась, допросы всякие, с пристрастием. Ему добрые люди по человечески говорят - отрекись. А он в позу: башмак вперед, руки к груди, на лице такое специальное выражение, ну знаете, короче уперся. Ему бы покаяться, вот что   гордыня   с   человеком   делает,    будь   как   все,   не

выпендривайся, а он нет. Ну и ... .Галилей, к примеру, хуже чепуху нес, и дикции вообще никакой, одно было понятно: все у него там крутится, все вращается, а народу, простым людям на его вращение по сути дела наплевать. Народу колебания ни к чему. Народу стабильность нужна. Надо отдать должное старику - быстро сообразил, что к чему. Одумался, покаялся, тут уж , извините, сэр Кориэт, без покаяния в христианстве никак. Ну, и натурально простили его, не звери же! Сейчас сидит за госсчет книжки строчит. Молодец. Потому, не можешь толком объяснить, напиши книгу. Народ не дурак, разберется. Галилей - умница! Занесло человека, бывает, осознал - молодец! Сейчас толком все опишет, до чего умом дошел, а главное аргументировано, глядишь, папскую премию в следующем году отхватит. А Бруно не понял, не покаялся, опять же хамло, потому и сожгли.

КОРИЭТ: - Выпьем за упокой души его.

ПРЕЛАТ: - За упокой, выпьем.

(Пьют)

КОРИЭТ: - Непросто все.

ПРЕЛАТ: - А как вы хотели, любезный сэр Кориэт? Вот англичане, к слову, за реформацию держатся руками и ногами, а почему?

КОРИЭТ: - Почему?

ПРЕЛАТ: - Потому, что суверенности захотели. Чтобы значит, не перед кем не отчитываться и денег апостольской церкви не платить. А к чему это приведет?

КОРИЭТ: - К чему?

ПРЕЛАТ: - К тому, что платить все равно придется, за суверенность свою, только втридорога. Англия никому не платит, а казна пустая. Куда же денежки девались? По карманам, скажите вы, сэр Кориэт. По карманам отдельных граждан. Но карманы тоже пусты. У отдельных граждан.

КОРИЭТ: - Ой, пусты!

ПРЕЛАТ: - Парадокс! А вот предложи вам церковь пенсию под старость, возьмете?

КОРИЭТ: - Сколько?

ПРЕЛАТ: - Пятьсот.

КОРИЭТ: - В месяц?

ПРЕЛАТ: - Вы, сэр бога не гневите - в год. Так возьмете?

КОРИЭТ: - Возьму. А что уже предлагает?

ПРЕЛАТ: - Это как посмотреть.

КОРИЭТ: - А как можно посмотреть?

ПРЕЛАТ: - Вот! Вот в чем суть. В точке зрения на предмет.

(Входит Бэкон)

БЭКОН: - Не помешал, господа?

КОРИЭТ: - Что вы, сэр! Как возможно? Присаживайтесь с нами. Мы тут, со святым отцом Лесли трапезничаем и философствуем. Какие новости?

БЭКОН: - Появилось еще две постановки на театре, по пьесам нашего гения.

КОРИЭТ: - Прекрасный повод выпить. Присоединитесь, отец Лесли?

ПРЕЛАТ: - С удовольствием. Хотя театр нахожу бесовской, но соблазнительной реальностью. Литературу же, напротив, очень уважаю.

КОРИЭТ: - А как же мнение и вкусы Его Святейшества?

ПРЕЛАТ: - Перед ними преклоняюсь, безусловно, но по причине должности, звания и ограниченного мироощущения, имею такую вот устаревшую точку зрения на театр.

(Пьют)

БЭКОН: - А в чем смысл, позвольте узнать, вашего высоко ученого диспута?

ПРЕЛАТ: - В точке зрения на предмет.

КОРИЭТ: - Все, знаете, истину ищем. Вот, к примеру, и вопрос о точке зрения. Если бы рассказали китайскому философу, что мы, европейцы, поклоняемся, как высшему богу вселенной -еврею, умершему как раб на кресте, что мы все время ждем второго пришествия этого еврея, которого едим собственной персоной в форме маленького хлебца, то ученику Конфуция, было бы трудно поверить в эти глупости народов, варварских, в его глазах. Если еще добавить, что этот еврей родился посредством инкубации разума от голубя и женщины - физиологически девы до и, заметьте, после родов - не думаете ли вы, что его удивление и неприязнь перерастут в отвращение? Но если поймать этого убегающего китайца, держать его за рукав и кричать ему на ухо, что еврей - Бог пришел в мир, чтобы умереть в муках для того, чтобы успокоить отца, Бога Евреев, считавшего, первородный грех гарантией адских мучений, не охватил бы его настоящий гнев? Чтобы быть верной, всякая догма, должна прятать здравый смысл под загадочной формой. А он, здравый смысл, должен иметь два лица, лицо света и лицо тьмы. Верую, ибо бессмысленно!

ПРЕЛАТ: - Сказано неплохо. Надеюсь, вы это не будете печатать?

КОРИЭТ: - Упаси господь! Зачем?

ПРЕЛАТ: - Тогда выпьем, братья!

(Пьют)

ПРЕЛАТ: - Вот мы тут, говорили о христианстве. А ведь, братья мои, христианство - великое оружие. Великое и сложное. Вот взять, например, Сатану. Сатана - это оборотная сторона христианства! Нет сатаны - нет христианства. Шедевр же сатаны - это факт самоотрицания. Впрочем, мы утомили сэра Бэкона, своими, не очень трезвыми, рассуждениями.

БЭКОН: - Напротив. Интересно. Только вот к чему вы это все?

КОРИЭТ: - Так, вообще о жизни. Об истине.

БЭКОН: - Как можно говорить о том, чего нет? Истина осталась в золотом веке. Там и только там, все было разумно и правильно. Потом пришло безумие теологических диспутов, и христиане истребляли друг друга из-за слов, значения которых они не понимали. Католики были немилосердны, протестанты неумолимы. Затем пришла революция, и тут же навязала свободу при помощи террора, а братство - кровью. Затем последовала подлая и коварная реакция. Определенные интересы, будучи в опасности, надели маску на лицо религии, а сейф объединился с крестом. Потом вперед пошла наука и под маской прогресса, начала вырезать людей не тысячами, как это было раньше, а целыми народами.

(Пауза) КОРИЭТ: - И что дальше? БЭКОН: - Кто знает? Бог даст, все повторится. ПРЕЛАТ: - Выпьем, братья.

(Пьют)

ПРЕЛАТ: - А коль скоро вы, братья, так хорошо все понимаете, подумайте вот о чем: все в мире относительно. И не вечно. Старость, братья, не за горами. И хорошо, что еще есть бескорыстные люди, готовые на все, даже выделить вам персональные пенсии.

БЭКОН, КОРИЭТ (Одновременно): - Сколько?

ПРЕЛАТ: - Сожалею, братья, но это отдельная тема нашей богословской беседы. Ах! Боже мой! Прошу меня простить, опаздываю на вечернюю молитву.

(Уходит)

БЭКОН: - Вам он не сказал, сколько?

КОРИЭТ: - Сказал. Пятьсот.

БЭКОН: - В месяц?

КОРИЭТ: - Бог с вами. В год.

БЭКОН: - И что? Брать?

КОРИЭТ: - разумеется.

БЭКОН: - Что потребуется? Имейте в виду, я патриот.

КОРИЭТ: - Я тоже. Потребуется, думаю говорить, и, главное, ничего не делать.

БЭКОН: - Разумно. А если?

КОРИЭТ: - Будущее предвидеть невозможно, но можно его достойно встретить. Вот Вы, сэр Бэкон, можете представить себя на суде в роли обвинителя, приговор которого, приведет к смерти особы Королевской крови?

БЭКОН: - Это невозможно.

КОРИЭТ: - Ах будущее, как оно темно! А на подобном процессе, только над вашим воспитанником или родственником?

БЭКОН: - Какая странная идея.

КОРИЭТ: - Почему же?

БЭКОН: - Потому что этого не может быть.

КОРИЭТ: - Не может быть, потому что не может быть никогда. Так?

БЭКОН: - Я не понимаю, вы все это к чему?

КОРИЭТ: - А вот и будущее. К тому: Готовьте речь, Лорд Бэкон. В скором времени она вам потребуется. Вы будете главным обвинителем на процессе против Марии Стюарт.

БЭКОН: (Кричит) - Что?

КОРИЭТ: - Да.

БЭКОН: (Кричит) - Нет! Почему я? Этого не будет!

КОРИЭТ: - Сегодня этого действительно не будет. А через неделю свершится. Т-с-с! Тихо. Приказ Королевы. Так что оттачивайте вашу философию, сэр Бэкон.

(Кориэт удаляется)

РОЖДЕНИЕ ГАМЛЕТА

Эссекс, Д. Ди, Уолсингем, Деккер, Шакспир.

ЭССЕКС: - Вы говорите, алхимия затрагивает практически все стороны нашей жизни. Вы говорите, трансмутация является отражением явлений, происходящих в микро и макрокосмосе, почему же тогда она не может быть применима в литературе? Почему нельзя взять перо, бумагу, нагреть, охладить, отделить, совместить, добавить философского камня и получить литературный шедевр?

Д. ДИ: - Говоря по сути, рождение любого шедевра и есть алхимия в чистом виде. Вы берете частичку жизни, духовную субстанцию, смешиваете с законами жанра, нагреваете на огне человеческой страсти и вот уже в вашей голове происходит таинство трансмутации, результатом, которого является шедевр.

ЭССЕКС: - Это понятно. Вы сейчас говорите о ремесле, стол, стул, бумага, перо, чернила, тишина и время. Меня же интересует, существует ли другой путь?

Д. ДИ: - Ах, вот оно что? Другой путь. Взять низкую рукопись, поместить в некий аппарат, скажем - колбу, добавить философской ртути, смешать с субстрактом таланта, накрыть плащом Аристотеля, поместить это все в утробу дельфина и ждать появления шедевра? Так?

ЭССЕКС: - Да, примерно так. Это возможно? Через философский камень к шедевру.

Д. ДИ: - Дело в том, что путь поиска философского камня абсолютно индивидуален, можно сказать даже, персонифицирован. Если даже в ваших руках окажется точный рецепт его изготовления, нет абсолютно никакой гарантии его получения. В этом процессе все зависит только от индивидуума.

ЭССЕКС: - Значит, не существует надежного рецепта!

Д. ДИ: - От чего же, есть один проверенный временем, весьма простой и действенный.

ЭССЕКС: - И его можно узнать? Вы можете мне его показать?

Д. ДИ: - Конечно.

ЭССЕКС: - И вам, как алхимику, будет не жалко раскрывать секрет таинства?

Д. ДИ: - Нет. Напротив, рад им поделиться. Он очень прост. Итак, для получения философского камня, необходимо взять современную лабораторию, достаточное количество денег, для приобретения нужных веществ, инструменты, пища, одежда, все это смешивается с огромным терпением, настаивается на огромном желании, возгоняется на сотнях килограммах алхимической литературы и настаивается, примерно лет двадцать пять. Я полагаю, применяя этот рецепт, успех гарантирован.

ЭССЕКС: - Двадцать пять лет?

Д. ДИ: - Минимум, двадцать пять лет себя целиком необходимо посвятить только этому, отказавшись от всего. От всего мирского.

ЭССЕКС: - Для того, чтобы жить двадцать пять лет, не нуждаясь, покупая дорогое сырье, книги и инструменты, чтобы купить современную лабораторию, так это же надо сначала иметь целое состояние.

Д. ДИ: - Именно так. Согласитесь, сразу возникает вопрос, имея состояние, зачем его тратить на поиск призрачного философского камня? Жизнь показывает, как правило, чего-то из этого набора необходимости, не хватает. Есть состояние, нет желания, есть желание, нет терпения, есть терпение, нет времени и так далее. Отсюда и адептов крайне мало, один - два на пятьдесят лет.

ЭССЕКС: - Адептов мало - жулья, зато хватает. Однако, есть же еще один путь. Что если создать гомункулюса? Создать ему все условия и заставить творить шедевры?

Д. ДИ: - Разумно. Гомункулюс - это всегда очень интересная тема. (Размышляя.) Создать условия и заставить творить? Вы знаете, есть такая старая история. Жил в Праге раввин

Леви, серьезно занимался алхимией и весьма преуспел в
этом. И все бы ничего, вот только проживал он в
еврейском гетто и каждый день видел страдания и мучения
своего народа. А условия жизни в гетто, надо отметить,
очень тяжелые. От непосильного труда, люди быстро
старились и скоро умирали. Сердце еврея не выдержало, и
решил он помочь людям. Целиком посвятил себя еврей
помощи своим братьям. Дни и ночи напролет трудился в
своей лаборатории он, и, наконец, создал неутомимого
глиняного работника. Достаточно было вложить в рот
существу
записку,
с
соответствующими

каббалистическими формулами, и существо оживало. Ему не требовалось ни сна, ни пищи. Без устали готов был он выполнять самую тяжелую и неблагодарную работу. Раввин назвал существо — «Големом». Все бы ничего, да настала суббота, алхимик, будучи евреем, воспользовался для оживления «Голема» каббалой и еще чем-то, а по еврейским законам в субботу строжайше запрещено работать. Забыл об этом еврей и не остановил работника, не вынул у него изо рта записку.

ЭССЕКС: - Что же случилось дальше?

Д. ДИ: - «Голем» вышел из подчинения. Сломался механизм. Много бед натворил он, призванный быть послушным инструментом, приносящим только добро людям. Я полагаю, это удел любого «Голема».

ЭССЕКС: - Записку вовремя вытаскивать надо было!

Д. ДИ: - Вы правы. Теперь это ясно. Только еврей об этом не подумал. Всем ясно, любое действие нужно делать вовремя. Однако, мало кто знает время наступления этого «вовремя».

(Появляются Уолсингем и Томас Деккер)

ЭССЕКС: - Вы, Уолсингем, безукоризненно точны. Рассказывайте. Что с публикацией или вы уже принесли мне книгу?

УОЛСИНГЕМ: - Есть некоторые проблемы, сэр.

ЭССЕКС: - Интересно, что за проблемы? Опять ирландцы что-нибудь взорвали?

УОЛСИНГЕМ: - Нет, сэр. Наши проблемы, гуманитарного свойства.

ЭССЕКС: - Вот как? Слушаю.

УОЛСИНГЕМ: (Деккеру тихо и жестко) - Кратко доложить.

ДЕККЕР: (Выходит вперед, в замешательстве) - Почтительно рад приветствовать Вас, Ваше Сиятельство. Суть проблемы, если кратко, заключается в том, что ваше последнее требование...

УОЛСИНГЕМ: (Тихо подсказывает) - Наш проект.

ДЕККЕР: (В сильном смущении) - Ваш... Наш последний проект, некоторым образом, забуксовал. И не то, чтобы он сам по себе буксует, а в том, что наш автор....

УОЛСИНГЕМ: (Тихо поправляет) - Дубина! Наш признанный гений.

ДЕККЕР: (Волнуясь) - Наш признанный дубина ...а, о, господи! Прошу прошения. Наш, всецело признанный гений, отложил работу над этим проектом, сославшись на чрезмерную занятость.

ЭССЕКС: - Не понял, что он сделал?

УОЛСИНГЕМ: (Тихо и злобно) - Отвечать. Только коротко и доступно.

ДЕККЕР: (Отчаянно труся) - Есть! Все дело в том, что наш признанный гений (Бросает трусливый взгляд в сторону Уолсингема), некоторым образом, сообщил о том, что его понимание контекста данного произведения не совпадает с текстом, и особенно, так сказал признанный гений, его не очень что бы устраивал подтекст произведения, в смысле того, что ...

ЭССЕКС: - Стоп. Уолсингем, переводите.

УОЛСИНГЕМ: - Сэр, наш подопечный гений, заявил, что не готов издавать указанное произведение.

(Пауза)

ЭССЕКС: - Господа, я, что-то не возьму никак в толк, смысл истории. Вы, Деккер, ответьте по существу - пьесу издали или нет?

ДЕККЕР: (Сбивчиво) - Ваше Сиятельство, мы приложим максимальные усилия, для решения данной проблемы, тем более с процессом издания трудностей нет. Однако, в связи с тем, что произведение не народная песня или баллада, а результат авторского труда, что и должно быть указано на титульном листе, вот в данном случае и возникли некоторые, несущественные, на мой взгляд, трудности.

ЭССЕКС: - Сэр Уолсингем, вам, похоже, сегодня придется поработать переводчиком с английского на английский.

УОЛСИНГЕМ: - Так точно, сэр.

ЭССЕКС: - Что, так точно? Переводите.

УОЛСИНГЕМ: - На сегодня труд не издан, сэр.

ЭССЕКС: - Еще раз.

УОЛСИНГЕМ: - Ваше Сиятельство, пьеса «Гамлет» на сегодняшний день, не издана. Господин Вильям Шакспир отказался ее издавать.

(Пауза)

ЭССЕКС: (Резко) - Шакспира ко мне! Ну, сейчас я этому неподвижному гению эпохи, дам!

(Уолсингем хлопает в ладоши. Появляется Шакспир. Он входит несколько развязной походкой Создается ощущение, что он пьян)

ШАКСПИР - Мое глубочайшее почтение, Ваше Сиятельство. Мое почтение, сэры. Как говорится, дай вам бог здоровьичка. Ну, чтоб деньги были и все такое...

ЭССЕКС: (Металлическим голосом) - Объяснитесь.

ШАКСПИР (Не понимая) - Чего это?

ЭССЕКС: (Невероятно спокойным голосом) - Объясните, господин драматург, причину своего поведения.

ШАКСПИР: - А чего такого? Нормальное поведение.

УОЛСИНГЕМ: (Тихо) - Ты, дубина, быстро и почтительно объяснил, Его Сиятельству, причину своего отказа.

ШАКСПИР: (Возмущенно) - Ваше Сиятельство, прошу отгородить меня от хамства этого, с непроизносимым прозвищем! Я в таких условиях работать не могу! Я в таких катаклизмах нервничаю, а мы драматурги, народ тонкий, и от этих угроз, талант теряем. Он у нас от хамства прям пропадать начинает.

УОЛСИНГЕМ: (Зверея) - Что???

ЭССЕКС: - Спокойно, сэр Уолсингем, А чем это пахнет? (Принюхивается) А! Понятно. (Понимая, что запах исходит от гения.) Хорошо не дерьмом, как раньше. Деккер, вразумите драматурга.

ДЕККЕР: - Слушаюсь, Ваша Светлость . Вилли, голубчик, Его Сиятельство крайне, ты понимаешь меня, крайне озабочен твоим несогласием, издавать ту самую пьесу.

ШАКСПИР: - Это которую? С негром что ли?

ДЕККЕР: - Мавром, а не негром.

ШАКСПИР: - А мне, что мавр, что эфиоп, что негр, все едино -африканцы черножопые.

Д. ДИ: - Обратите внимание, граф, какие серьезные познания в географии, все за столь малый промежуток времени.

ДЕККЕР: - Хорошо, оставим африканцев в покое. Нас сейчас интересует «Гамлет».

ШАКСПИР: - Про принца что ли?

ДЕККЕР: - Именно. Про датского принца.

ШАКСПИР: - А не буду я.

УОЛСИНГЕМ: - Как ты смеешь, скотина!

ШАКСПИР: (Возмущенно) - Вот опять! Это же невозможно творить в таких диких условиях! Ваше Сиятельство, настоятельно умоляю вас, защитить меня от давления, угроз и нападок этого джентльмена, а заодно и всей его клики. Ваше Сиятельство, нет мочи работать и творить нетленку. Просто таки готов на коленях вымаливать защиту от этого монстра. Это он здесь еще тихий, а что он на театре себе позволяет. Это ж дикие выходки! Не за себя, за театр прошу.

ЭССЕКС: (Спокойно) - Успокойтесь, Вилли, сэр Уолсингем не причинит вам вреда. Он добрый. Сэр Ди, что вы обо всем этом думаете?

Д. ДИ: - Однако, подопечный наш сильно продвинулся вперед. И, боюсь, может продвинуться еще дальше.

ЭССЕКС: - Это я и сам вижу. Вилли, объясните нам, почему вы отказываетесь печатать «Гамлета»?

ШАКСПИР: - С превеликим удовольствием, Ваше Сиятельство. Мне это нетрудно, тем более, я раз объяснял этому Деккеру, в чем тут загвоздка. Вы, Ваше Сиятельство, прикиньте сами. Как можно эдакую дрянь, да под моим именем выпускать? Ведь там и сюжет, того, гуляет и публике будет невнятен, и чертовщина всякая, призраки какие то, прости Господи, шастают все время, а нам народ в вере воспитывать нужно. Сам этот, как его, принц, ну, просто полудурок какой то! Ни мать, ни дядю, ни бабу свою, никого не жалеет. Всех режет, почем зря, для него человека укантропупить, что блоху. Опять же, разжигание агрессии, эротики и мистики щас, как мы 5ар1епз У15окотогаНз, не нужно это. А представьте на спектакле ребенка, невинное, то есть дитя?!

И самое центральное, что хотел сказать, стиля нету. Ни смысла, ни стиля. Ни уму, так сказать, ни заднице.

(Пауза)

ЭССЕКС: (Д. Ди) - Сэр, поручаю вам объяснить подопечному, суть происходящего.

Д. ДИ: - Значит так. Это крайне приятно видеть и слышать появление твоего собственного мнения, но, увы, нас оно не интересует. Ты, сегодня же, под своим именем отдашь рукопись в редакцию. Все. Пошел в редакцию.

ШАКСПИР: (Возмущенно) - Да, на каком собственно, основании! Ваше Сиятельство, это че ж такое в Британии творится?! Прям со всех сторон, поперли на меня. Если тут кругом меня не понимают, да еще давят, главное дело, отовсюду, я могу тогда на принцип пойти. Я ж теперь же к самой матушке Королеве могу с нижайшей обратиться. Я вхож. Она то, матушка Елизавета, поймет меня и обласкает. И сэр Бэрли мне всячески покровительство оказывает, я и к нему могу.

ЭССЕКС: (Кричит) - Молчать! (Короткая пауза) Сегодня же. Это понятно? Сейчас же, мухой, в типографию и в печать.

ШАКСПИР: (Визгливо) - Не буду я! Я не графоман какой-нибудь! Я Шакспир! И всякое, чего под руку подвернется под своим фамилием печатать не стану. Мы, Шакспиры. Нас пол мира знают! Требую свиданья с самой Королевой!

ЭССЕКС: (Бешено) - Пошел вон! Убрать (Задыхается).

(Уолсингем и Деккер хватают орущего Шакспира и профессионально уносят)

ШАКСПИР: (Уносимый Уолсингемом и Деккером) Опять! Опять на талант давят. Больно! Пустите, пустите меня. Правду не задавишь! Да, пустите наконец!

(Пауза)

Д. ДИ: - Помните притчу о «Големе»?

ЭССЕКС: - Теперь я, кажется, начинаю понимать смысл этой истории.

(Появляется Уолсингем) ЭССЕКС: - Пьесу сегодня же в печать, через доверенное лицо. Согласия   этого   болвана   не   спрашивать.   Кто   у   нас доверенное лицо?

УОЛСИНГЕМ: - Томас Фелиппес, сэр.

ЭССЕКС: - Очень хорошо, Выполняйте.

УОЛСИНГЕМ: - Разрешите, сэр?

ЭССЕКС: - Слушаю вас.

УОЛСИНГЕМ: - Разрешите, я займусь воспитанием этого хама?

ЭССЕКС: - Непременно. Только сильно не калечить. Эта свинья нам еще пригодится. Спасибо, Лорд Бэрли, удружил, это ж такое еще поискать надо! Идите.

(Уолсингем кланяется и удаляется).

ЭССЕКС: - Сэр Ди, вы не рассказали, как удалось остановить

вышедшего из под контроля «Голема» и чем кончилась вся история?

Д. ДИ: - А чем закончилась история с ящиком Пандоры? История это умалчивает, сэр.

Темнота.

МОНОЛОГ ШЕКСПИРА

В стекле неясных отражений, Я, как младенец видел сон. Империи был нужен Гений, И вот, представьте, я рожден!

Четыре благородных мужа Вручили Хаму Божий дар. Да, Англии был Гений нужен, А мне - полфартинга на ужин, И пенс, чтоб вылечить катар! Когда по странной воле рока, Схватив меня за волоса, Как иудейского пророка Судьба швырнула в сень дворца.

Вначале мне казался диким Их, поражавший уши, стих, Который раздавался криком, Потом мой демон будто стих. И я, трактирное отродье, Вспоенный волчьим молоком, Противно собственной природе Заговорил их языком!

Как будто заново рожденный, Я узнавал чужую речь, Сплетенье звуков, слов мелодии, Выплевывая, как картечь!

И не понять им, славным, было, Творившим именем моим, Что грязное свиное рыло Преобразит волшебный грим.

Что я, рожденный из пробирки От многоликого отца, Поднявшись из зловонной дырки Нарушу заповедь Творца.

Мне шелк камзолов - будто кожа, Мне кухня - королевский пир,

Ну, кто сказал, не вышел рожей?! Смотрите, я Вильям Шакспир!

Мои сонеты, драмы, стансы, Как ратник в духе боевом, Мечом пожатые пространства Соединили языком!

Я, как Земля, был создан Словом, И словом нацию создал Украденным. Но не равно ли Чей плуг тяжелый пашет поле, Взошедшим осенью плодам!?

Склони, Британия, колени Перед ничтожеством моим. Я - идол новых поколений, Я, сквозь века, идущий гений В бессмертие. Вильям Шакспир!

ВОСПИТАНИЕ ГЕНИЯ.

Шакспир, Фелиппес, Уолсингем, четыре фигуры в черном.

Городская площадь. Вечер.

УОЛСИНГЕМ: (Дает наставления фигурам) - Сейчас здесь пройдут двое, один высокий блондин, другой низкий брюнет. Блондина нужно вздуть, как следует. Вот деньги за работу. (Отдает кошелек одной фигуре.)

1
ФИГУРА: (Берет кошель и взвешивает на руке. Удовлетворенно

переглядывается с остальными) - Сделаем, сэр. Какие проблемы. Прошу прощения, здесь темно, это медь или серебро?

УОЛСИНГЕМ: - Серебро.

2
ФИГУРА: - Вопрос, сэр. Вздуть или замочить? За такие деньги

можно и замочить.

УОЛСИНГЕМ: - Мочить никого не надо. Только покалечить. Слышали? Не до смерти. Да, я хотел узнать, вас не смутит, что это лицо известное?

3
ФИГУРА: - Нам то что? Вы, сэр, платите - мы работаем. Все по

честному. Еще столько же набросите, можем и самого Уолсингема замочить.

УОЛСИНГЕМ: - Спасибо, в следующий раз.

4
ФИГУРА: - Такое дело, сэр, руками калечить или с применением?

Если с дубьем работать, то какие кости ломать? А то их в организме около двухсот на круг. Мы, конечно, за такие деньги можем и все переломать, но хотелось бы знать точнее.

УОЛСИНГЕМ: - Работать дубиной, ломать четыре кости. Ровно четыре, не больше. По голове не бить.

1 ФИГУРА: - Понятно, сэр. Не извольте беспокоиться. Сделаем работу в лучшем виде.

УОЛСИНГЕМ: - Прячемся, сейчас они появятся.

(Все пятеро прячутся. Появляется Шакспир в компании Фелиппеса.)

ФЕЛИППЕС: (В продолжение беседы) - А вы что в ответ?

ШАКСПИР: (Пафосно) - А че я? Ты ж меня не первый день видишь. Я им так и сказал: меня вся Европа знает! Я всюду вхож. Я нигде не пропаду. Да я, вообще могу прям щас, на все плюнуть и куда хочешь податься!

ФЕЛИППЕС: - Ну, уж. Куда хочешь? Это вы хватили.

ШАКСПИР: (Заводясь) - Кто хватил? Я хватил? Да, меня все знают. Да, с таким талантищем, как у меня нигде не пропадешь! Меня тут, днями, сам папа римский к себе звал. Ты понял? Сам папа! А уж таких гусей, как Яков, хоть пруд пруди. Я куда угодно могу податься, что во Францию, что в Германию. Я, если ты хочешь знать, могу хоть в Московию к великому князю махнуть.

ФЕЛИППЕС: - Ну, уж, в Московию? Что, и язык их варварский изучили? Пьесы писать будете?

ШАКСПИР: - Именно в Московию. Там к власти пришел, как его, ну, прогрессивный такой? Ну, он там еще культуру поддерживает, с Европой дружится? Вот черт, выскочило из головы. А! Вспомнил, царь Борис. Вот к нему и поеду. У меня, если хочешь знать, от него приглашение уже пришло. У меня вообще, этих приглашений, штук сто дома валяются. Я в любой момент, фьють, и нет меня. А что касаемо языка, то хоть китайский! Для изучения языков нужны две, ну как их?! Слово мудреное (стучит себя по голове). О!! Субстанции: бочка эля и теплая баба, и все как по маслу! Гении, нынче нарасхват. Щас гении всем нужны, потому дефицитный, штучный товар, наш брат. Ты, хоть, видал, что из моих творений?

ФЕЛИППЕС: - Да, сэр. Все, что было поставлено и напечатано, я прилежно заучил. Разрешите, сэр, вопрос вам?

ШАКСПИР: (Напыщенно) -А, ну, давай валяй.

ФЕЛИППЕС: - Интересуюсь, как вы пишите? Как у вас так хорошо выходит?

ШАКСПИР: (Глубокомысленно) - Как, как! Искусство, брат наука тонкая. К нему на старой козе не подвалишь. Тут, понимаешь, какая техника. Как бы тебе, попонятней, объяснить? С чем бы для сравнения, сравнить? О! Как золотари работают, видел?

ФЕЛИППЕС: - Много раз.

ШАКСПИР: (Радостно) - Вот! Здесь, примерно такой же компот. Смотри: их, во-первых, всегда двое. Потом телега, потом, ведро.

ФЕЛИППЕС: - И лопаты.

ШАКСПИР: - Точно, лопаты. Смотри-ка, соображаешь. Один, значит, наверху стоит, ну, это работа, скажу тебе, плевая, зато второй внизу, нижний то есть. И вот, у него вся техника начинается. Спускают, к примеру, тебе ведро.

(Появляются четыре фигуры)

1 ФИГУРА: - Ведро, говоришь?

2 ФИГУРА: - Это у тебя ведро, что ли?

3 ФИГУРА: - Эй, ты, с ведром, табачком не угостишь?

4 ФИГУРА: - Иль предложил бы добрым людям по стаканчику вина.

ШАКСПИР: (Гордо) - С чего это я вас угощать стану? Это, если разобраться, вы меня угощать должны.

1 ФИГУРА: - Чего?

2 ФИГУРА: - Ты кто такой?

3 ФИГУРА: - Ну, ты хам!

4 ФИГУРА: - Хочешь в дыню?

ШАКСПИР: (Гордо) - Всмотритесь. Я Вильям Шакспир.

1 ФИГУРА: - И что с того? А я, Бэн.

2 ФИГУРА: - Угощать, значит не хочешь?

3 ФИГУРА: - Он, видишь ли, Шакспир. А мы, значит, никто.

4 ФИГУРА: - Бэн, дай ему в грызло.

1 фигура с размаху бьет Шакспира.

ШАКСПИР: (Визгливо, во всю глотку.) - Это что ж такое делается? Вы не имеете права! Я вип персона! Я четырежды лауреат Елизаветинской премии! Люди добрые, на помощь, Вашего Шакспира убивают!

1 ФИГУРА: - Достали. (Все достали дубинки) Ну, что братья, нахлобучим лауреату?

2,3,4 ФИГУРЫ (Дружно) - Нахлобучим.

1 ФИГУРА: - Считаю, раз. (Бьет.)

2 ФИГУРА: - Два. (Бьет.)

3 ФИГУРА: - Три. (Бьет.)

4 ФИГУРА: - Четыре. (Бьет.)

Темнота.

ЕЛИЗАВЕТА, ЭССЕКС

Бэкон, Бэрли, Кориэт

Королевский кабинет. В кабинете в ожидании находятся Елизавета, Бэкон, Бэрли, Кориэт. Поспешно вбегает Эссекс.

ЭССЕКС: (Склонившись в глубоком поклоне) - Ваше Величество, прошу меня простить за опоздание. На улице проливной дождь и в довершении у кареты полетело колесо. Нижайше прошу принять мои извинения. Мне очень, очень жаль, что так произошло.

Пауза.

ЕЛИЗАВЕТА: - А я думала, что мои военачальники ездят

исключительно верхом. Или Вы, граф, разучились? (Пауза) А зря. Вокруг Британии не все так спокойно, как хотелось бы, и Вам еще придется некоторое время поездить верхом.

ЭССЕКС: (Смиренно) - Все, что прикажет моя Королева.

ЕЛИЗАВЕТА: (Передразнивая) - Все, что прикажет моя Королева. Какое удивительное смирение! Вы только посмотрите, господа!

КОРИЭТ: (Тихо Бэрли и Бэкону) - Все. Сейчас она его будет, есть поедом.

БЭКОН: (Тихо) - Может еще пронесет.

БЭР ЛИ: (Тихо) - Думаю, он попал.

ЕЛИЗАВЕТА: - Сама простота! Не главнокомандующий, а овечка из монастырского стада. И главное, как убедительно! Заставить ждать меня, свою Королеву, целых двадцать пять минут, а после говорить, что ему очень, очень жаль. Кого вам жаль, граф? Меня? Себя? Или малый королевский совет?

ЭССЕКС: (Хрипло) - Моя вина очевидна, и я готов ее загладить любым способом.

ЕЛИЗАВЕТА: - Все слышали, господа? Запомним это. Итак, Граф Эссекс признает свою ошибку и готов понести наказание. Похвально, похвально. Но, о какой именно ошибке Граф ведет свою речь? Если я не ошибаюсь, за графом водится несколько ошибок! Так за какую именно, граф просит у меня прощения? Или может он просит прощения за все сразу? Что скажете, граф?

ЭССЕКС: (Тихо) - Я не совсем понимаю. Если речь идет о моем опоздании, то я полностью признаю вину и готов искупить ее любым наказанием, по желанию королевы. Если же разговор о другом, то я не понимаю его предмета.

ЕЛИЗАВЕТА: (Накаляясь) - как это интересно! Как трогательно! Он не понимает предмета. И главное, какая простота и покорность. Вот господа, посмотрите пример настоящего верноподданного британца. Абсолютно верноподданный, правда плохо понимающий.

ЭССЕКС: (Подавленно) - Ваше Величество, я действительно плохо понимаю, в чем моя вина?

ЕЛИЗАВЕТА: - Вы, граф, действительно не понимаете, или делаете вид? (Граф хочет что-то сказать). Не перебивать! Я еще не кончила. Если Вы действительно не понимаете, то это очень грустно для Вас и печально для меня. Грустно для Вас, потому что я была лучшего мнения о ваших умственных способностях, а печально для меня, так как я имею военачальника с такими скверными способностями.

Однако самое страшное, если Вы все понимаете и хотите ввести в заблуждение свою Королеву. Отвечайте.

ЭССЕКС: (в замешательстве) - Я. я, действительно не могу понять причину Вашего Высочайшего гнева.

ЕЛИЗАВЕТА: - Хорошо, я отвечу Вам граф. Лорд Бэрли, что произошло два часа назад?

БЭРЛИ: - Во дворце был схвачен распространитель брошюр, клеветнического содержания, в адрес нынешней власти.

ЕЛИЗАВЕТА: - Лорд. Что показал злодей под пыткой?

БЭРЛИ: - Сей злодей показал, что был подкуплен в Париже Гопкинсом и послан в Лондон, распространять эти мерзкие листки.

ЕЛИЗАВЕТА: - Надеюсь нашему главнокомандующему не надо объяснять, что Гопкинс - слуга Оуэна - нашего сырного заговорщика. Теперь Вы, сэр Кориэт. Что произошло вчера во Фландрии?

КОРИЭТ: - По самым свежим сведениям, Оуэн склонил к дезертирству полк Уэльсцев, которые без боя сдали крепость Девентер.

ЕЛИЗАВЕТА: - Лорд Бэкон ответьте своей Королеве, кого сегодня утром публично утопили в Темзе?

БЭКОН: Сегодня утром в Темзе был публично утоплен некто Риджли, схваченный при попытке отравить городское водоснабжение.

ЕЛИЗАВЕТА: - То есть другими словами все мои придворные знают, что происходит. Делают все, чтобы предотвратить сыплющиеся на голову страны и мою, неприятности, а командующий всех моих вооруженных сил, даже понятия не имеет о происходящем, так это, граф?

ЭССЕКС: - Ваше Величество, я неделю отсутствовал в Лондоне, по делам службы, и к моему великому сожалению упустил эту

важную информацию. Нижайше подтверждаю эту свою ошибку.

ЕЛИЗАВЕТА: - Неделю по делам службы. Запомним это. А теперь ответьте мне граф, кто год назад уверял меня, что вскорости я увижу голову этого жалкого шпиона, заговорщика и проходимца Оуэна, у своих ног? Кто меня уверял в этом? Не вы ли граф? Прошел год и вот результат — эта почти уже отрубленная голова, уводит у меня целый полк. Полк! Кто отдал Вам на откуп всю винную таможню, дабы Вы боролись с заговорщиками? Кто?

ЭССЕКС: (Униженно) - Дело в том...

ЕЛИЗАВЕТА: - Молчать! Вам граф еще слова не давали. Итак, получается, что Вы мне просто врали? Вы нагло обманывали свою Королеву.

ЭССЕКС: (Гордо) - Я никогда не вру.

ЕЛИЗАВЕТА: (Заводясь) - Вы говорили, что голова будет у моих ног, а она нагло бегает по Фландрии во главе моих солдат. Вы говорили, что неделю отсутствовали по делам службы, а это не так. Это ложь. Вы клялись мне в том, что говорите правду. Клялись в вечной любви к своей Королеве, а сами тайно помолвились, ничего не сказав своей Королеве. И даже не поставив ее в известность. Значит, вы все это время лгали мне. А, граф!

ЭССЕКС: - Я полагал, что помолвка - это мое личное дело.

(Королева очень близко подходит к графу)

ЕЛИЗАВЕТА: - Здесь, я - Королева. Надеюсь, это вам не надо напоминать? На ваше бракосочетание у меня были другие планы. Вы меня слышите, граф? Вы нарушили мои планы.

ЭССЕКС: (Твердо) - Я полагал, что мое бракосочетание, это мое личное дело.

ЕЛИЗАВЕТА: - Королева здесь, я.

(Королева с размаху дает пощечину графу. Граф отшатывается.

Хватается сначала за щеку, а затем за шпагу. Он не успевает

вытащить клинок из ножен, как на нем виснут Бэрли , Бэкон, и

Кориэт. Они останавливают Эссекса.)

ЕЛИЗАВЕТА: - Забавно, забавно. А теперь я скажу графу, зачем он был сюда приглашен. В Ирландии умер наместник. Я даю Вам месяц на то, чтобы вы прекратили там все беспорядки. Все дела можете сдать сэру Маунтжою. Аудиенция окончена.

(Королева стремительно выходит из кабинета.)

БЭРЛИ: - Граф, Вам незамедлительно нужно бежать за Королевой и падать ей в ноги. Все еще можно поменять.

БЭКОН: - Именно, граф, срочно необходим вам приватный разговор с Ее Величеством. Слышите, приватный. Без посторонних.

ЭССЕКС: - Никогда граф Эссекс не унижался! И никогда я не унижусь. Да! лучше бы меня четвертовали, колесовали, отрубили голову, в конце концов. Но по морде! Прилюдно! Это позор. Да, что я ей, мальчишка?! Да разве так можно обращаться с полководцем?!

КОРИЭТ: - Граф, держите себя в руках.

БЭРЛИ: - Да, да! Именно, в руках, а то, что за идея за шпагу

хвататься? Скажите, вы бы подняли шпагу на Королеву? Какой пассаж!

БЭКОН: - Вам действительно надо успокоиться. Я не знаю, в парк сходить, что ли?

ЭССЕКС: - Растоптать все мои чувства, одним ударом руки. Какой позор! Как простолюдина - по морде!

КОРИЭТ: - А избранница ваша, часом не Анна Сесил?

Пауза. ЭССЕКС: - Что?

КОРИЭТ: - Вы помолвились с Анной Сесил?!

ЭССЕКС: - А вы откуда это знаете? Это знают всего четыре человека, включая ее и меня.

КОРИЭТ: - Как говорят немцы, что знает третий, то знает и свинья. Я к тому, что это уже знает весь двор. Рекомендую сообщить Анне Сесил, что вы сообщили Королеве о вашей помолвке. Рекомендую.

ЭССЕКС: - А вы правы! Ох, как правы. (Убегает).

БЭР ЛИ: - Ну, теперь начнется.

КОРИЭТ: - Боюсь, что теперь, как раз кончится. Не правда ли, сэр Бэкон.

БЭКОН: (Испуганно) - Что? Что, Вы имеете в виду. На что вы намекаете.

КОРИЭТ: - (Спокойно) - Я к тому, что с гением нашим делать? А он из неподвижного и молчаливого гения эпохи, уже превратился в очень подвижного, сильно пьющего и много говорящего гения. Или это может закон такой, много говорить на рубеже веков!

ЭССЕКС И МАУНТЖОЙ

Объяснение.

ЭССЕКС: - Как хорошо, что я нашел тебя! Теперь все стало на свои места. Как вовремя ты мне подал мысль. Другими словами, я согласен.

МАУНТЖОЙ: - Я тоже рад видеть тебя, но не пойму, ты про что?

ЭССЕКС: - А, ты еще видно не знаешь! Еще эти лизоблюды не успели разнести историю по всему королевству. Представь,

мне  сегодня нанесли жесточайшее оскорбление. Смыть этот позор возможно только кровью.

МАУНТЖОИ: - Так, что значит, дуэль?

ЭССЕКС: - Дуэль? Нет! Это невозможно. К сожалению, персона, нанесшая мне оскорбление, плевать хотела на дуэльный Кодекс.

МАУНТЖОИ: - Это Дама?

ЭССЕКС: - Именно! Дама

МАУНТЖОИ: - Ты меня интригуешь. Кто она?

ЭССЕКС: - Это королева.

МАУНТЖОИ: - Ах, вот оно в чем дело!

ЭССЕКС: - Представь, она оскорбила меня. Прилюдно оскорбила. Она дала мне пощечину. Нет! Все, что угодно, только не это. Я готов драться в бою. Я готов к абордажным схваткам, я готов взойти на эшафот, но такое оскорбление. Это непереносимо. Послушай, друг, она обвинила меня в нечестности, дала по роже и выбросила в Ирландию, наводить там порядок. Этим, своим поступком она открыла мне глаза на мир, на все. Ты был тогда прав. Теперь я всецело с тобой согласен. Как ты говорил тогда: - «Этой стране нужна империя, а империи нужен император...». Так вот, я готов.

МАУНТЖОИ: - А как же Ирландия! Это ведь тоже очень важно сейчас?

ЭССЕКС: - Да какая, к черту Ирландия? Куда она денется? Как стояла тысячу лет, так и будет стоять. Поверь мне, еще успеется.

МАУНТЖОИ: - Но там же наместник скончался.

ЭССЕКС: - Упокой, господь его душу. Я не священник, и мое присутствие у его гроба, вовсе не обязательно. Ты согласен?

МАУНТЖОИ: - А что ты предлагаешь, я что-то не возьму в толк?

ЭССЕКС: - Ну, как же! Мы вместе делаем переворот. Смещаем Елизавету. Я встаю на трон. А ты становишься Первым маршалом. И мы вместе возрождаем Империю.

МАУНТЖОИ: - Первым маршалом, говоришь?

ЭССЕКС: - Ну, да. Первым. Но это нужно решать очень быстро. Прямо сейчас решать.

МАУНТЖОИ: - А ты значит, на трон?

ЭССЕКС: - А я, на трон. Самое главное, быстро все воплотить. Собрать всех доверенных людей, всех недовольных, а их много, поверь, крайне много и совершить переворот.

МАУНТЖОИ: - И вместе возрождать Империю, говоришь?

ЭССЕКС: - Именно империю. Не это самое царство, а сильную,, великую империю. Ведь наши границы можно расширить с юга до Средиземного моря с Востока аж до Московии. Понимаешь?   Плюс   земли   в   Америке.    Плюс   новые открытия. Плюс Индия. Понимаешь?

МАУНТЖОИ: - Индия это хорошо. А, скажи мне, друг Эссекс, ты с кем-нибудь уже разговаривал об этом?

ЭССЕКС: - Нет. Ты что! Я с тобой, с первым. Ты же мой друг.

МАУНТЖОИ: - Именно, друг. Поэтому, как друг, скажу тебе следующее. Забудь это все. Все эти Индии и Московии. Спокойно поезжай наместником в Ирландию. Тебе там работы лет на сто хватит. Или даже больше.

ЭССЕКС: (Ошарашено) - То есть как?

МАУНТЖОИ: - А так. Сегодня утром, приказом Ее Величества Королевы Елизаветы, я назначен Первым Маршалом Англии. Вместо тебя. А это, значит, подавлять твой мятеж придется мне. Понял? Все, что ты мне предложил, я уже

имею   сейчас.   Раньше   думать   надо   было.   Поезжай   в Ирландию. Как друг советую.

(Маунгжой удаляется. Эссекс остается один.)

Быть или не быть

Быть или не быть, вот в чем вопрос. Достойно ль

Души терпеть удары и щелчки Обидчицы судьбы иль лучше встретить С оружьем море бед и положить Конец волненьям? Умереть. Забыться. И все. И знать, что это сон - предел Сердечных мук и тысячи лишений, Присущих телу. Это ли не цель Желанная? Скончаться. Сном забыться. Уснуть. И видеть сны? Вот и ответ. Какие сны в том смертном сне приснятся, Когда покров земного чувства снят? Вот объясненье. Вот что удлиняет Несчастьям нашим жизнь на столько лет. А то кто снес бы униженья века, Позор гоненья, выходки глупца, Отринутую страсть, молчанье права, Надменность власть имущих и судьбу Больших заслуг перед судом ничтожеств, Когда так просто сводит все концы Удар кинжала? Кто бы согласился, Кряхтя, под ношей жизненной плестись, Когда бы неизвестность после смерти, Боязнь страны, откуда ни один Не возвращался, не склоняла воли Мириться лучше со знакомым злом, Чем бегством к незнакомому стремиться. Так всех нас в трусов превращает мысль. Так блекнет цвет решимости природной При тусклом свете бледного ума, И замыслы с размахом и почином Меняют путь и терпят неуспех У самой цели.

(Появляется Бэкон.)

БЭКОН: - Совершенно верно, граф. Только активные действия могут переломить ситуацию. (Понижая голос) Парочка серьезных побед в Ирландии и ситуацию можно будет выправить. Поверьте мне, граф. Мы же с вами родственники. И я хочу Вам только добра. Между нами, Королева обиделась только на вашу скорую помолвку. Верьте мне, это так.

ЭССЕКС: (В раздумье) - Вы полагаете?

БЭКОН: - Это абсолютно точно. Я в этих делах дока. Поэтому спокойно поезжайте в Ирландию. Решительно расправляйтесь там с бунтовщиками и заговорщиками. Я же тут пока почву подготовлю. Потом, не забывайте, без вас вся история с Гением пойдет прахом, а наш круг этого не допустит.

ЭССЕКС: (В раздумье) - Не допустит?

БЭКОН: - Ни под каким видом. Во-первых, клятва, во-вторых, мы уже половину работы сделали, не бросать же на пол дороге, а в третьих ....

ЭССЕКС: (Перебивает) - Скажите, Сэр, вы можете со мной быть откровенным?

БЭКОН: - Безусловно. Я сама откровенность.

ЭССЕКС: - Что Вы скажете на то, если я совершу переворот и смещу Елизавету? Вы меня поддержите?

БЭКОН: (Суетливо) - Ни в коем случае! Вы сошли с ума. Вы просто потрясены случившимся. Мне вы ничего не говорили. Я ничего не слышал. Мы с вами сегодня и впредь до отплытия в Ирландию не виделись. Нет. Нет. Ничего не слышу. У меня проблема с ушами, последнее время. Абсолютная глуховатость образовалась вдруг. Виноват, очень опаздываю. Виноват.

(Убегает)

ЭССЕКС: (Один) - Так быть или не быть! Да! Это тебе не книжки писать.

ЧЕРЕЗ НЕСКОЛЬКО ЛЕТ ЭДИНБУРГ. ДВОРЕЦ ЯКОВА I
ЯКОВ, КОРИЭТ, УОЛСИНГЕМ, БЭКОН, ФЕЛИППЕС

УОЛСИНГЕМ: (В продолжении разговора) - Потом он вернулся в Лондон. Бросил все: резиденцию, окружение, войска и верхом, совершенно один вернулся. Что, почему? Можно только гадать. Прямо в чем был, в заляпанной дорожной одежде, в грязных сапогах, вломился к королеве. При разговоре сам я не присутствовал, слышал только в пересказах. Минут пятнадцать он говорил что-то королеве. И вот с того самого момента граф Эссекс, удалился в свое поместье и какое-то время жил там тихо. Но вы же, сэр Кориэт, его хорошо знали. Он не мог спокойно сидеть на месте, военные и морские походы, проекты всякие, авантюры. Это его и сгубило. Я, собственно, информацией владею неполной. С того момента, как почил в бозе, сэр Бэрли, я был уволен со службы и отдален от двора. Новая метла, знаете, сэр, по-новому метет. Мое лицо, оказалось, очень не нравится Ее Величеству, как будто на службе в физиономии дело. Я что-то слышал, что-то людишки мои докладывали, что-то сам видел, и естественно, выводы делаю куда деваться, голова работает. Отвечая на ваш вопрос, скажу так: назвать то, что случилось - восстание, нет, не могу. Глупо уж больно, все получилось, прямо оперетка, а не восстание. Несерьезность и спонтанность чувствовалось во всем, лозунги, там всякие невнятные, выступали хаотично, толпой, пару лавок разгромили, так, по мелочи. За графом пошло народу крайне мало, человек шестьсот, это с челядью и всякими уличными прилипалами. Конфуз фортуны, в том, что подавление мятежа возглавил бывший лучший друг Графа - сэр Маунтжой. Вот тут очень красиво получилось, и панцирники и орудия, и тяжелая конница, и мушкеты, другими словами, регулярная армия против толпы. Произошло так, как в таких случаях полагается - полностью раздавили выступление.

КОРИЭТ: - Как проходил суд?

УОЛСИНГЕМ: - О! Высший класс! Красиво проходил. Прямо не суд, а юбилейный спектакль. Судьи все как на подбор, в новеньких   париках,   в   маниях   с   иголочки,   будто   бы

специально для этого случая у лучших портных на Пикадилли заказывали, и конечно, как водится, главное лицо этого действия - королевский обвинитель. Я вам, сэр Кориэт, скажу так: Лорд Бэкон был неподражаем. Просто картину достойно писать с названием «Торжество добродетели и справедливости». Последний раз Лорд Бэкон так блистал на процессе Марии Стюарт. Помните тогда? Как она, бедняжка сопротивлялась, и судьи уж было дрогнули, и публика волновалась, но Лорд Бэкон добился таки смертной казни. Одно слово, философ. В этот раз несколько проще все произошло. Да оно и понятно - против фактов не попрешь, мятеж налицо. Хоть и опереточный, но шпажонки и мушкеты не из реквизита, - увы, мятеж! Сэр Бэкон, в трехчасовой речи, его сиятельство раскудрявил так, что тот в свое оправдание ничего толком и не сказал, так - по мелочи.

КОРИЭТ: - Что, по мелочи? Он же все равно что-то говорил?

УОЛСИНГЕМ: - А как же. Как водится. Говорил, шел спасать королеву от неведомых злоумышленников. Кто же этому поверит? Палач, надо отдать должное, был великолепен, мастер своего дела, ничего не скажешь. Одним ударом, равнехонько, голову отделил. Не зря человеку деньги платят. Не то, что тогда при Стюарт. Помните? Натуральный мясник, только при третьем ударе смог дело завершить. И куда тогда Лорд Бэрли смотрел? А я ему говорил, парня в дровосеки переводить надо. А Лорд его жалел, добрейший души человек, царств ему небесное.

КОРИЭТ: - А что стало с Джоном Ди.?

УОЛСИНГЕМ: - Как вы изволили в Турцию отбыть, он в Прагу к Рудольфу подался. Разговор у меня с ним перед отъездом состоялся. Говорил, что мол, хочет алхимией глубже заняться. Рудольф, мол, ему покровительствует, содержание, мастерскую двухэтажную на Златой улочке дает. А что уж сейчас с ним, не знаю, вестей от него никаких не было. Сэр, обратите внимание, к нам движется Его Величество Яков.

(Появляется Яков)

ЯКОВ: - Великолепный подарок, сэр Кориэт! Я его только сейчас рассмотрел. Просто восторг!

КОРИЭТ: (Склоняясь в почтительном поклоне) - Рад приветствовать Вас, Ваше Величество. Эту Библию вручил мне турецкий султан, специально для Вас. Книга создана для базилевса Юстиниана, почти тысячу лет назад, искусно украшена слоновой костью, изумрудами и рубинами. Обращаю внимание Вашего Величества на четыре золотые фигуры Евангелистов и их символы - быка, орла, ангела и льва, а также частицу святого Креста в верхней крышке переплета. Книга была взята в числе трофеев благородного Салладина в битве с Готфридом Бульонским! Султан заверил меня в своем огромном расположении к Вам и в готовности, если будет на то Ваше высокое желание, прислать свое посольство сюда в Шотландию с вверительными грамотами и дорогими подарками специально подобранными и выполненными для Вашего Величества.

ЯКОВ: - Дорогие подарки, это очень хорошо. Непременно готов принять их вместе с посольством. Тоже, что-нибудь с оказией передам Султану. Трофейного Корана у меня нет , но даст бог какие то дары днями передадим. Как Турция? Как здоровье султана. Как поживает его гарем?

КОРИЭТ: - На Востоке говорят: хвала Аллаху, Персия процветает. Здоровье султана превосходное, а что до гарема, судить не берусь, допущен не был.

ЯКОВ: (Смеется) - Ценю ваш юмор. Ценю. Однако, как у них на Востоке все прогрессивно! А?! Сколько хочешь, столько и имеешь жен. Хоть двадцать за раз! И главное изменить можно только с другим гаремом. А?! Не то, что у нас. Любовницы, фаворитки, то, се. Все в тайне, все скрыто, все шу-шу. Иной сюзерен по десять фавориток имеет и все они, почему-то племянницы, и все как одно, от шестнадцати до двадцати. Меня всегда удивляла односторонняя, в женском смысле, плодовитость их братьев. (Смеется) Вы, Кориэт, оставайтесь на спектакль, я приглашаю. Сегодня будет нечто потрясающее. Я лично патронировал гастроли «Глобуса» в Шотландию. Они привезли премьеру «Гамлета». Очень, очень захватывающее зрелище, уверяю вас. Вот Уолсингем все расскажет, он, я знаю, давно при театре трется. Я удаляюсь, увидимся позже.

(Яков уходит) 

КОРИЭТ: - Что наш гений?

УОЛСИНГЕМ: - Пообтерся слегка. Пьет правда много. Шепелявить стал больше.

КОРИЭТ: - От чего шепелявить?

УОЛСИНГЕМ: - Не то вздули как следует, не то цинга от изобилия, -короче, передние зубы возьми да и выпади. Оттого и шепелявит.

КОРИЭТ: - Забавно. Значит, он из неподвижного гения эпохи превратился в шепелявого гения эпохи. Забавно.

УОЛСИНГЕМ: - Время идет, все меняется. Новый век, новые

требования. Разумеется, и гении не стоят на месте, тоже меняются. Подождите, сэр Кориэт, может быть, и шепелявость еще войдет в моду.

КОРИЭТ: - Жаль, что я не гений, того гляди, и горбы могли бы войти в моду. А? Уолсингем?

УОЛСИНГЕМ: - Вам, сэр, этого не нужно, вы уже владеете непреходящей ценностью.

КОРИЭТ: - Что же это?

УОЛСИНГЕМ: - Ум. А он в моде во все времена.

КОРИЭТ: - Вы мне льстите. К чему бы это? Хотя, в любом случае приятно. Итак, если вы уже начали льстить, значит, мы переходим к делу. Слушаю вас.

УОЛСИНГЕМ: - Так случилось, сэр, что я оказался, не востребован. Прошу заметить, мои способности и умения не уменьшились, наоборот, за время вынужденного бездействия, отчасти, даже увеличились. (Смущаясь). Стихи начал писать. Мои люди говорят, неплохо получается, но дело не в этом. Я готов стать вашим слугой и выполнять для Вас любую работу. Поверьте, я могу быть преданным слугой. И если вы соблаговолите, дать мне положительный ответ, готов с этой минуты приступить к службе.

КОРИЭТ: - Странно. Почему вы мне это предлагаете? Есть же много других, хотя бы Бэкон, да мало ли их нынче. Меня несколько лет не было на родине, я не состою на службе, я даже еще не знаю, как меня примет двор.

УОЛСИНГЕМ: - Это неважно. Раз вы появились, значит ситуация опять закрутится вокруг вас. Что-то опять будет происходить, и центром этого будете вы. Касательно Лорда Бэкона, увы, мои услуги ему не нужны. Слишком все поменялось. Сейчас он предпочитает услуги Фелиппеса.

КОРИЭТ: - Вот как, Фелиппеса? Это тот мастак, что говорит разными голосами и подделывает бумаги?

УОЛСИНГЕМ: - Он теперь, доверенное лицо Лорда Бэкона. Бэкон тоже сильно поменялся. Время идет.

КОРИЭТ: - Предложение неожиданное. Мне надо подумать.

(Появляется Бэкон, в сопровождении Фелиппеса)

БЭКОН: - А! Сэр Кориэт! И вы здесь? (К Фелиппесу) Учитесь Томас. Вот это нюх! Вот это да! Отсутствовать столько лет и на тебе! В нужное время, в нужном месте.

КОРИЭТ: - Я рад приветствовать Вас, сэр Бэкон. Какими судьбами в Шотландии?

БЭКОН: (Надувается как индюк) - Я с важной вестью к Его Величеству.

Королева Елизавета скончалась. Да здравствует Король Англии - Яков Первый!

(Кориэт бледнеет и тяжело опускается на кресло)

Темнота.

Уходящему веку. Сонет

Столетие, прощай и здравствуй, Преобразись, цари и властвуй Над прошлым нашим и моим. Так, век минувший не уходит   А прячется в церковных хорах, И в песнях, Господом храним!

Статистика неутомима -Все перечислено - изволь, Но разве в цифрах выразимы Страсть и терпение, труд и боль?! Движенье мысли, слов и рати, Движенье ветра на реке К водовороту в Океане, Движение младенца к маме, Движение ладони к ране, Слезы движенье по щеке!?

Пока мой век, что нами правит Еще не памятник, но память, .    Он длится в нас. И он не станет  Скупою цифрою в строке!

СЦЕНА ТЕАТРА

Яков, Бэкон, Фелиппес, Уолсингем.

ЯКОВ: (Раздраженно) - Начинается новая династия, новая эпоха! Вы понимаете это? Причем здесь траур? Это у кого здесь траур? С сегодняшнего дня Король Британии - Я. Слушать всем. Сначала присяга, потом спектакль, потом я еду в Лондон. Вы, Бэкон, первый присягнете на Библии. Потом присягнет Кориэт, потом все остальные по списку.

БЭКОН: (Тихо) - Все, что будет угодно Вашему Величеству, но осмелюсь заметить, сэр Кориэт лицо не совсем надежное, где был, неизвестно, какие сношения имел, непонятно. Мое мнение: не стоит его сильно приближать к себе.

ЯКОВ: (Раздраженно) - Ваше мнение оставьте при себе. Оно меня не интересует. Где Библия? Где подарок султана?

(Фелиппес подносит Якову шкатулку. Яков открывает ее и достает

книгу.)

ЯКОВ: - Прекрасно, и сейчас первым присягнет на верность своему Королю, сэр Бэкон. Итак! (Короткая пауза. Яков внимательно рассматривает книгу.) Что это? Что это такое? Откуда взялась эта дрянь?

(Бэкон склоняется над книгой, читает)

БЭКОН: - Камма-сутра. Переведено, проиллюстрировано и издано Томасом Деккером в Лондоне в 1603 году. Это камма-сутра Ваше Величество.

ЯКОВ: (Разъяренно) - Какая Камма?  С какого утра? Где моя подарочная султанская Библия? Где, я вас всех спрашиваю? Где, моя, в слоновой кости, с золотым евангелистами и драгоценными каменьями, Библия? Это что ж такое делается? Не театр, а кабак! Не актеры, а жулье, все ташут, у Короля из под носа Библию сперли. Немедленно найти. Вора обезглавить. Немедленно!

ФЕЛИГШЕС: (Бэкону тихо) - Это должно быть гений стибрил. Он эту засаленную сутру сегодня весь день в руках тискал, картинки разглядывал и слюной брызгал.

БЭКОН: (Тихо) - Вот сволочь! Ты у него, аккуратно Библию изыми. Королю не говори, где взял. Скажем, подбросили. Нам сейчас скандал не нужен. А с этим вороватым гением эпохи после разберемся.

(Появляется Уолсингем)

УОЛСИНГЕМ: - Господа! Только что в бельэтаже повесился сэр Кориэт!

ЯКОВ: - Ну, надо же! То Библии воруют, то горбуны вешаются. Что за время такое? И приспичило ему перед премьерой вешаться? Так! Не стоять! Искать! Всем искать Библию!

Темнота.

Песенка актеров придворного театра «Глобус», что в Лондоне

Ваш зал в себя вмещает вечный Рим, Флоренцию, апостольскую область, Британию. Ведь этот театр-мир И потому ему названье -ГЛОБУС.

Он вертится, как заводной волчек, Запущенный стремительной рукою,             Не зная остановки и покоя,           .                                    -Ползут повозки длинной чередою    Через холмы, болота и песок!

Мы задыхаемся, но не смываем грим, И наша жизнь становится игрою, И текст пиес уже не отличим От разговоров наших меж собою!

Меняя лица, платья, имена,          Раскручиваем этот шарик странный,                   Мы можем передвинуть времена,            Стать нотою Вселенского органа,     Частицей мирового урагана,               Который перемалывает страны,                     В неведомое гонит племена!

Неправда, что искусство - только миф.              Мы пробуждаем спящий в книгах опус.      Играйте с миром. Ваш театр-мир.                      Мы будем жить. Наш мир - театр «ГЛОБУС»!!

                Конец.
О
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